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Shut ter  Speed Contro l  Dia l
F i lm  Speed  Con t ro l  R ing
Fi lm Advance Lever
Shut ter  Release But ton
Exposure Counter
Lens Release Button
Focus ing  R ing
Sel f -T imer Lever
Accessory Shoe
(Features direct X contact)
Meter Switch
F i l m  R e w i n d  K n o b
( Features foldaway crank-
handle and doubles as back
cover release)
Sync Terminal
Aper ture Ring
Yash ica  Lens  DSB f  11 .9  50  mm
standard lens

@
@

ffiK*&

www.butkus.us



@ Fi lm Chamber
@ Viewf inder  Eyepiece
@ Battery Compartment Cover
@ Tripod Socket
@ Sprocket Wheel
@ Take-Up Spool
@ F i lm Rewind  Re lease  Bu t ton
@ Fi lm Pressure Plate
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Ve rsch luBzei tenskala
F i  lmempf i  nd l ich kei tsskala
F i lmtransporthebel
Verschlu Bausloser
B i ldzdh lwerk
Objekt iv-E ntr iegelungsknopf
Scharfe instel l r ing
Selbstauslc iserhebel
Auf steckschuh
(mi t  X -M i t tenkon tak t )
Bel  ichtun gsmesserschal ter
F i lmr i . ickspulknopf
(Weist  e inen ausklappbaren Kur-
belgr i f f  auf  und dient  g le ichzei t ig
als Ri ickwand-Auskl i  nkknopf )
Synch ro n isat io nsanschluB
B lenden  r i ng
Yashica-Objekt iv  DSB 1 :1,9/ f=50
mm als Standardobjekt iv

@ Molette de contr6le de vitesse
d'obturateur

@ Ind ica teu r  de  sens ib i l i t 6  de  f i lm

@ Levier  d 'avancement du f i lm

@) Bouton de d6clenchement
d'obturateur

@ Compteur d 'exposi t ions
@ Bouton de ddmontage d 'object i f
(D Bague de mise au point

@ Levier  de dt ic lencheur

^ automat ique
(9 Gritte d accessoires

( incorpore contact  d i rect  X)
@ In te r rup teu r  de  ce l l u le
@ Bouton de rebobinage de f i lm

( incorpore manivel  le escamotable,
fa i t  aussi  fonct ion de ddverroui l -

^  lage du dos)
Ql Pr ise sync.
@ B"gr" des ouvertures
Q9 Object i f  Yashica DSB f  /1.9 50

mm, object i f  s tandard

@ Oiat  de contro l  de la velocidad
de obturaci6n

@ Rn i t to  de  con t ro l  de  la  sens ib i l i -
dad  de  la  pe l i cu la

@ Palanca de avance de la pel fcula

@ Bot6n disparador del  obturador

@ Contador de exposic iones

@ eot6n de desmontaje del  objet ivo

@ Rn i t to  de  en foque

@ Palanca del  d isparador automStico

@ Zapata accesoria
(cuenta con contacto X di recto)

@ Interruptor  de medic i6n

@ Per i l la  de rebobinado de
l a  p e l i c u l a
(cuenta con una manivela p legable
que se pl iega cuando la tapa pos-
ter ior  es abier ta) .

@ Terminal  de s incronizaci6n
@ Rn i t to  de  aper tu ras
@ OUjet ivo Yashica DSB f  /1.9 50

mm norma l
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F i f  mkammer
Sucheroku la r
Batter iefachd eckel
Stativbuchse
F i lmtransportro l le
Aufwickelspule
F i l  mr i ickspul  -Ausloseknopf

F  i lmandruckp la t te

@ Compa.t iment du f i lm j

@ Ocu la i re  du  v i seu r
@ Couverc le  du  bo i t i e r  de  p i l e

@ er ise de t rdpied
@ noue dent6e
@ goOine rdceptr ice du f i lm
Q) Bouton de rebobinage du f i lm
@ Ptaquie de pression du f i lm

CSmara de la pel icula
Ocu la r  de l  v i so r
Tapa del  compart imiento de
l a  p i l a
Casqui l lo para t r ipode
Rueda dentada
Carrete para enrol lar  la pel icula
Bot6n de embrague para el  re-
bob inado  de  la  pe l f cu la
Placa prensadora de la pel  icula
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Obiektiv: Yashica-Objektiv mit Contax/Yashica-
Fassung (Dre ik lauen-Bajonet t fassung)  und in-
nerem Kupplungssystem.  Vol lautomat ische
Spr ingblende.  Das Standardobiekt iv  is t  gegen

eine gro8e Auswahl  an Wechselob jekt iven aus-
wechselbar .
Versch luR:  Schl i tzversch luB mi t  11 Versch luB-
ze i ten-Rasts te l lungen,  auBerdem B.  E ingebauter
Selbstaus loser .  X-Synchron isat ionsanschluB und
Aufs teckschuh mi t  X-Mi t tenkontakt .
Bel ichtungssteuerung: Lichtmessung durch das
Objekt iv  be i  Of fenblende mi t  CdS-Sensoren,  d ie
in  das Dachkantenpr ismengehduse e ingebaut  s ind.
MeBsys tem m i t  m i t t i ge r  E ins te l l ung  de r  Nade l ,
d ie  im Sucher  s ichtbar  is t .  E ine r icht ige Bel ich-
tungseinste l lung is t  durch Vorwahl  entweder  der
Versch luBzei t  oder  der  B lendenof fnung mogl ich.
ASA-Bere ich von 12 b is  1600.  L ichtwer tbere ich
v o n  E V  1 , 8 5  b i s  1 8  ( 1 : 1 , 9  b e i  A S A  1 0 0 ) .
Stromversorgung: Eine 1,3V-Ouecksi lberbatterie
(Eve ready  EP-675R,  Uca r  EP-675R,  Ma l l o r y
RM-675R ode r  g l e i chwer t i ge ) .
Sucher :  Der  Durch-das-Objekt iv -Ref  lexsucher
mi t  e inem VergroBerungsverhd l tn is  von 0,89X
(bei  Unendl ich)  ze ig t  e in  Fe ld  von ungefdhr90%.
Die Bel ichtungsmessernadel  is t  im Sucher  s icht -
bar .

Scharfeinstel lung: Mikroprismen-Rasterfeld in
der  Mi t te  des Sucher fe ldes.
F i lmtranspor t :  Der  F i lmtranspor thebel  t rans-
por t ier t  den F i lm wei ter ,  spannt  den Versch luB
und z i ih l t  d ie  Anzahl  der  Aufnahmen in  e inem
Durchzug oder  in  mehreren kurzen Bewegungen.
Aufwicke lspu le  mi t  mehreren Schl i tzen f i i r  e in
bequemes Ein legen des F i lmes.  Schnel l r l i ckspul -
Kurbe lgr i f f  auf  dem Fi lmr t ickspulknopf .
Abmessungen: 144,5 x 94 x 51 mm (nur
Gehduse)
Gewicht :  690 Gramm (nur  Gehduse)
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Objecti f :  Objecti f  Yashica comportant la mon-
ture Contax/Yashica (monture d  ba ibnet te  e
t ro is  ergots)  avec syst r lme in terne d 'ar t icu la t ions.
Diaphragme compl6tement  automat ique.  Objec-
t i f  s tandard in terchangeable avec une grande
var i6 t6  d 'ob ject i fs  in terchangeables.
Obturateur :  Obturateur  a  fente  hor izonta le  avec
11 ddc l ics  de rdg lage de v i tesse,  p lus B (Pose) .
D6c lencheur  

'automat ique 
incorpor6.  Pr ise de

sync.  X p lus contact  sabot  d i rect  X.
Contr6le d'exposit ion: Lecture de lumidre i
t ravers  l 'ob ject i f  d  p le ine ouver ture,  gr6ce i  des
d6tecteurs  CdS p lac6s dans le  bo i t ie r  du penta-
'pr isme.  

Mise au po in t  du systdme de ce l lu le ,
l ' a i gu i l l e  6 tan t  v i s i b l e  dans  l e  v i seu r .  R69 lage
d 'expos i t ion obtenable  en pr6s6 lect ionnant  so i t
la  v i tesse d 'obturateur  ou l 'ouver ture d 'ob ject i f .
Eche l l e  ASA de  12  e  1600 .  Eche l l e  EV  de
1 , 8 5  E V  a  1 8  ( f / 1 , 9  e  1 0 0  A S A ) .
A l imentat ion:  Une p i le  au mercure de 1,3  V
(Eve ready  EP-675R,  Uca r  EP-675R,  Ma l l o r y
RM-675R ou  6qu i va len t ) .
V iseur :  V is6e r6 f lexe d t ravers  l 'ob ject i f  avec
agrandissement  d ' image de 0,89X (sur  in f in i )  e t
couvrant  un champ d ' i  peu pres 90% .  A igu i l le
d ' ind icateur  v is ib le  dans le  v iseur .

Mise au po in t :  Spot  de micropr isme de mise au
poin t  au cent re  du champ de v is6e.
Avancement  du f i lm:  Le lev ier  d 'avancement  du
f i lm  avance  l e  f i lm ,  a rme  I ' ob tu ra teu r  e t  en reg i s -
t re  le  nombre d 'expos i t ions d 'une s imple poussrSe
cont inue,  ou de p lus ieurs  pet i tes  pouss6es sac-
cad6es.  Bobine r6cept r ice i  fentes mul t ip les
pou r  f ac i l i t 6  de  cha rgemen t  du  f i lm .  Rebob inage
rap ide par  manive l le ,  sur  bouton de rebobinage
d u  f i l m .
Dimensions:  144,5
seu lemen t ) .
Po ids:  690 grammes

x  94  x  51  mm (bo i t ie r

(bo i t ie r  seu lement ) .

t
fl
l8 .M,ilsqi-teit"**



Objet ivo:  Objet ivo Yashica que cuenta con mon-
tura Contax/Yashica (montura de bayoneta con
t res ganchos)  con s is tema de conex iones in terno.
Acc i6n de l  d ia f  ragma to ta lmente autom5t ica.
Objet ivo normal  in tercambiab le  por  una ampl ia
gama de ob je t ivos in tercambiab les.
Obturador :  Obturador  de p lano foca l  con 1 1
a justes de ve loc idad adem6s de B.  Disparador
autom5t ico incorporado.  Termina l  de s incron iza-
ci6n X V zapata de contacto X directo.
Cont ro l  de la  expos ic ion:  Lectura de la  luz  con
aper tura to ta l  a  t rav6s de l  ob je t ivo por  medio de
sensores CdS incorporados a l  a lo jamiento de l
pentapr isma.  S is tema de medic i6n con a juste  de
pos ic i6n y  aguja  v is ib le  en e l  v isor .  E l  a jus te
correcto  de la  expos ic ion puede ser  obten ido a
t rav6s de la  prese lecc i6n de la  ve loc idad de obtu-
rac ion o de la  aper tura de l  ob je t ivo.  A lcance
A S A  d e  1 2  a  1 6 0 0 .  A l c a n c e  E V  d e  1 . 8 5  a  1 8
EV ( f / 1 .9  con  100  ASA) .
Fuen te  de  ene rg ia :  Una  p i l a  de  mercu r i o  de  1 .3
V  (Eve ready  EP-675R,  Uca r  EP-675R,  Ma l l o r y
RM-675R u  o t ra  equ i va len te ) .
V isor :  V isor  r6 f lex  a  t raves de l  ob je t ivo con una
amp l i ac ion  de  imagen  de  0 ,89X  (a  i n f i n i t o )  que
muest ra  un campo de aprox imadamente un 90%.
Agu ja  de  med i c i on  v i s i b l e  en  e l  v i so r .

Enfoque:  Sef ia l  de enfoque micropr ism5t ica en
el  cent ro  de l  campo de l  v isor .
Avance de la  pe l icu la :  La pa lanca de avance de
la  pe l fcu la  avanza la  pe l fcu la ,  carga e l  obturador
y  reg is t ra  e l  recuento de expos ic iones con un
movimiento 0n ico o  var ios  movimientos cor tos.
Carre te  para enro l lar  la  pe l  fcu la  con tanuras
m[r l t ip les  que permi te  una f6c i l  carga de la
pe l f cu la .  Man i ve la  de  rebob inado  r6p ido  en  l a
pe r i l l a  de  rebob inado  de  l a  pe l f cu la .
Dimensiones:  144,5 x  94 x  51 mm (so lo .  e l
cue rpo ) .
Peso:  690 gramos (so lo  e l  cuerpo) .
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Befestigen des Objektivs
Setzen Sie nach Entfernen des Ge-
hduseschutzdeckels das Objekt iv  in
die Fassung ein,  indem Sie den roten
Punkt  am Objekt iv tubus auf  den-
jenigen am Kamergeh6use ausr ichten.
Wdhrend Sie den Oblektivtubus fest-
hal ten,  drehen Sie dieses dann nach
rechts,  b is es mit  e inem Kl ickge-
r6usch einrastet.
Alle anderen Objektive werden auf
dieselbe Weise befest igt .  Durch eine
f  a lsche Befest igung wird e ine
schlechte Scharfe instel lung und/oder
Bel ichtung verursacht.

Entfernen des Obiektivs
Wdhrend Sie den Obiektiv-Entriege-
lungsknopf niederdriicken, drehen Sie
den Objekt iv tubus bis zum Anschlag
nach l inks und heben das Objekt iv
gerade aus der Objektivf assung
heraus.

o Vermeiden Sie es,  d ie Kupplungs-
systeme am Kameragehduse und Ob-
jekt iv  zu ber i ihren.
o Vermeiden Sie di rektes Sonnen-
licht, wenn Sie Objektive auswech-
se ln .

Comment monter l'objectif
Aprds avoir  enlevd le capuchon de
bo i t ier  d 'apparei l ,  mett re l 'object i f
dans la monture en fa isant  coi 'nc ider
le point  rouge du corps d 'object i f
fermement,  lu i  impr imer un mouve-
ment rotat i f  i  droi te jusqu'au ddcl ic
d 'auto-verroui l lage.
La m6thode de montage est  la mdme
avec tous les oblectifs. S'assurer que
l'objectif est montd correctement.
Un montage incorrect  rdsul tera en
une mauvaise mise au point  ou
exposi t ion.

Comment enlever l 'obiectif
Tout  en gardant le bouton de d6mon-
tage d'objectif pressd, tourner le
corps d'objectif d fond vers la gauche
et lever l 'object i f  d i rectement de sa
monture,

o Eviter de toucher le systdme
d'ar t iculat ions du boi t ier  d 'apparei l
et de l 'objectif. Pour prottiger ces
pidces,  prendre pour rdgle de couvr i r
l 'arridre de l 'objectif avec le
capuchon de boi t ier .
o Evi ter  la lumidre du sole i l  d i recte,
lors du changement d 'obiect i fs .

Como montar el obietivo
Despu6s de sacar la tapa del cuerpo
de la camara,  a juste el  objet ivo en la
montura haciendo coincid i r  e l  punto
roio del  c i l indro del  objet ivo con el
del  cuerpo de la cdmara.  Entonces,
op r im iendo  e l  c i l i nd ro  f i rmemente ,
gi re lo hacia la derecha hasta que se
ajuste y se escuche un chasquido.
El  mdtodo de montaje es el  mismo
para todos los objetivos. Un montaje
incorrecto ocasionard un enfoque y/o
exposic i6n de mala cal idad.

Como desmontar el obletivo
Gire el  c i l indro del  oblet ivo hacia la
izquierda mientras mant iene opr imi-
do el boton de desmontaje del ob-
jet ivo y t i re lo hacia afuera de la
montura del  objet ivo.

o Evite tocar los sistemas de cone-
xion en el  cuerpo de la cdmara y en
el objetivo. Como protecci6n de
estas partes acostumbre a cubrir el
extremo trasero del objetivo con la
tapa t rasera y la montura del  ob-
jet ivo de la cdmara con la tapa de
la c5mara.
o Evi te la luz solar  d i recta cuando
intercambie los objet ivos.

*ui*&fut sdgslffi.. . #eArt *#Ei@h
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Verwenden Sie immer eine 1,3 V-
Ouecksi lberbat ter ie (Eveready EP-
675R,  Ucar  EP-675R,  Ma l lo ry  RM-
675R oder g le ichwert ige).
El Off nen Sie den Batteriefachdeckel,
i ndem S ie  d iesen  m i t  H i l f e  e ine r
Mi inze entgegen dem Uhrzeigers inn
drehen.
E Setzen Sie die Bat ter ie gemi iB
Abbi ldung ein,  wobei  Sie darauf
ach ten  so l l t en ,  daB d ie  P lus (+ ) -
Sei te auf  den Deckel  zu weist .  Bei
umgekehrter  Polar i tdt  schl i ig t  d ie Be-
l ichtungsmessernadel  im Sucher
selbst  nach Einschal ten des Bel ich-
tungsmessers nicht  aus.
B Nach dem Einsetzen der Bat ter ie
schl ieBen Sie den Deckel  fest .

uberpriifen der Batterie
Um die Batter iespannung zu i iber-
P ru fen ,  S te l l en  S ie  den  Be l i ch tungs -
messerschal ter  auf  "ON" und r ichten
Sie lhre Kamera nach Entfernen des
Objekt ivschutzdeckels auf  e in hel les
Mot iv.  Fal ls  d ie Nadel  n icht
ausschldgt ,  muB die Bat ter ie ausge-
wechsel t  werden.

o Die Ouecksi lberbat ter ie l ie fer t  ge-
nl igend Strom, um den Bel ichtungs-
messer ungef i ihr  e in Jahr lang zu
betreiben.
o Weitere VorsichtsmaBregeln f inden
Sie auf Seite 54.

Ut i l isez toujours une pi le au mercure
de 1,3 V (Eveready EP-675R, Ucar
EP-675R,  Ma l lo ry  RM-675R ou
6qu iva len t ) .
f ,  Ouvrez le couvercle du'compart i -
ment de pi  le en le tournant dans le
sens inverse des aigui l les d 'une
montre avec la t ranche d 'une pidce
de  monna ie .
f  l ns ta l l ez  l a  p i l e  comme i l l us t rd
en v6r i f iant  que l 'extr t imi t6 p lus (+)
soi t  face au couvercle.  Au cas oi  la
po la r i t d  es t  i nve rsde ,  l ' a igu i l l e  d ' i n -
dicateur dans le v iseur ne bougera pas
m6me si  l ' in terrupteur d ' indicateur
est  enclench6.
B Aprds avoir  correctment insta l16
f  a p i le,  lermez le couvercle
fermement.

Contr6le de la pile
Pour contr6 ler  l '6nergfe de la p i le,
enclenchez l ' in terrupteur d ' indi-
cateur, dirige votre appareil vers un
endroi t  c la i r  aprds avoir  enlev6 le
capuchon d 'object i f .  Si  l 'a igui l le  de
l ' indicateur ne bouge pas,  la p i le doi t
€tre remplac6e.

o Ls pile au mercure fournit assez
d'6nergie pour opdrer l ' indicateur
pendant une p6r iode d 'un an d peu
prds.
oR6f6rez vous i la Fage 55 pour
d'autres prdcaut ions d prendre.

Emplee s iempre una pi la de mercur io
de  1 ,3  V  (Eveready  EP-675R,  Ucar
EP-675R,  Ma l lo ry  RM-675R u
o t ra  equ iva len te ) .
fl Rbra la tapa del compartimiento
de  la  p i l a  g i rdndo la ,  en  d i recc i6n  con-
trar ia a la del  re lo j  ,  con el  borde de
una  moneda .
@ Instale la p i la ta l  como se i lustra,
hac iendo  co inc id i r  e l  t e rm ina l  pos i t i -
vo (+)  con la tapa.  En caso de que la
polar idad sea invert ida,  la aguja de
medic i6n,  en el  v isor ,  no se moverd
incluso al  ser  conectado el  medidor.
B Despu6s de instalar  la p i la,  c ierre
f  i rmemente la tapa.

Controlde la p i la
Para contro lar  la energfa de la p i la,
adjuste el  interruptor  de medic i6n a
ON,  d i r i j a  su  cdmara  hac ia  una  escena
luminosa despu6s de haber ret i rado la
tapa del  objet ivo.  Si  la aguja de
medic ion no se mueve, la p i la debe
ser cambiada.

o  La  p i l a  de  mercu r io  sumin is t ra
energia suf ic iente para operar e l
medidor durante un perfodo de
aproximadamente un afro.
o Ref idrase a la p5gina 55 para otras
precauciones.

;;rr+$i .,,;#er&& Sr*.-, , kg@e**.-"*frscl* *-"Wi sdflehe" *a*n*eo
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Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht,
wenn Sie den Film einlegen.
E Ottnen Sie die Ri ickwand, indem
Sie den Fi lmrt ickspulknopf ganz her-
ausziehen. Nach Offnen der Riick-
wand wird das Bi ldzdhlwerk auto-
mat isch auf  d ie Stel lung "S" (Star t )
zu r[ickgestellt.
E Setzen Sie die Fi tmkasset te gemdB
Abb i ldung  in  d ie  F i lmkammer  e in
und ste l len Sie den Fi lmr i ickspul-
knopf wieder auf seine Ausgangs-
s te l l ung .
p Fiihren Sie den Filmstartstreifen
in d inen der Schl i tze der Aufwickel-
spu lensp inde l  e in .

Evitez la lumiCre solaire directe lors
du chargement du fi lm.
E Ouvrez le couvercle en t i rant  d
fond le bouton de rebobinage du
f i lm. Quand le couvercle est  ouvert ,
le compteur d 'exposi t ions se remet
automat iquement sur la posi t ion "S"
(d6bu t ) .
@ Placez la cassette de fi lm dans le
compart iment du f i lm, comme i l -
lustr6, .et remettez le bouton de
rebobinage du f i lm sur sa posi t ion
o r ig ina le .
@ Insdrez l 'extr6mit6 d 'amorce du
f  i lm dans l 'une des fentes sur la
broche de la bobine rdceptrice.

Evite la luz solar directa al cargar
la pel icula
I  Abra la tapa poster ior  t i rando
hacia afuera y hasta el  tope la per i l la
de  rebob inado  de  la  pe l f cu la .  Cuan-
do la tapa poster ior  es abier ta,  e l
contador de exposic iones se alusta
autom6t icamente a su posic i6n "S"
(comienzo) .

@ Ponga el  car tucho de la pel f -
cula en la c6mara de la pel fcula,  ta l
como se i lustra y a juste nuevamente
la  pe r i l l a  de  rebob inado  de  la  pe l f -
cu la  a  su  pos ic i6n  o r ig ina l .
$ Inserte la punta de la pel fcula en
una de las ranuras del  carrete para
enro l l a r  l a  pe l f cu la .

1 7
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B Transport ieren Sie den Fi lm
durch Betbt igen des Fi lmtransport-
hebels.  Nachdem Sie s ich verge-
wisserten,  daB die Zdhne der Fi lm-
transportro l le e inwandfrei  in d ie
Randlochungen des Fi lmes eingrei-
fen,  schl ieBen Sie die Ri ickwand.
Drticken Sie die Riickwand fest
gegen das Gehduse, damit diese
ei n rastet.
E Drehen Sie den Fi lmrt ickspul-
knopf in Pfei l r ichtung,  b is er  zum
Sti l ls tand kommt.  Dadurch wird
der Fi lm in der Kasset te gestraf f t .
B Betdt igen Sie den Fi lmtransport-
hebel  und dr i icken Sie den VerschluB-
auslciser in Wechself olge, bis das
Bi fdzdhfwerk die Zahl  "1"  anzeigt .

@ Avancez le f i lm en manipulant
le  l ev ie r  d 'avance  du  f i lm .  Ensu i te ,
aprds vous €tre assur6 que le f i lm est
bien engag6 sur ses deux c6tds dans
les roues dent6es,  fermez le
couvercle. Pressez le couvercle
fermement contre le bo i t ier  pour
ve r rou i l l e r .
@ Tournez le bouton de rebobinage
du f i lm dans la d i rect ion de la f ldche
jusqu'd ce qu' i l  s 'arrdte.  Ceci  prendra
le ' lmou" de la casset te.
@ Act ionnez le lev ier  d 'avancement
du f i lm et  ddpr imez le bouton de
ddclenchement d 'obturateur a l terna-
t ivement,  jusqu'd ce que le comp-
teur d 'exposi t ions enregistre le
c h i f f r e  " 1 " .

@ Avance la pel fcula manipulando la
palanca de avance de la pel  fcula.
Entonces,  despu6s de asegurarse de
que los dientes de las ruedas denta-
das hayan enganchado correctamente
las perf oraciones de ambos bordes
de la pel  icula,  c ierre la tapa pos-
ter ior .  Opr ima f i rmemente la tapa
poster ior  contra e l  cuerpo de la
cSmara para trabarla.
E  G i re  l a  pe r i l l a  de  rebob inado  en
la  d i recc i6n  ind icada  po r  l a  f l echa ,
hasta el  tope.  Se evi tar5 asi  que la
pe l f cu la  quede  f l o ia .
@ Accione la palanca de avance de
la  pe l f cu la  y  op r ima  e l  d i spa rador
del  obturador a l ternadamente,  hasta
que el  contado'r  de exposic iones
registre la c i f ra "  1"  .
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Achten Sie nach r icht igem Einlegen
des  F i lmes  immer  da rau f  ,  d ie  Kamera
auf d ie entsprechende ASA-Fi lm-
empf  i nd l  i chke i t  e inzus te l l en .
Um d ie  F i lmempf ind l i chke i t  e in -
zus te l l en ,  heben  S ie  den  Rdnde l -
r i ng  um d ie  Versch luBze i tenska la
und drehen diesen,  b is s ich die Zahl ,
d ie  de r  F i lmempf ind l i chke i t  des  e in -
gelegten Fi lmes entspr icht , "  mi t  der
I  ndexmark ie rung  in  Ubere ins t i  mmung
br ihgt .

Fi lmempf indl ichkei t
Die ASA-Empf indl ichkei t  zeigt  den
Grad der L ichtempf indl ichkei t  der
F i lmsch ich t  an .  S ie  i s t  i n  de r  An-
le i tung oder auf  der Verpackung, in
de r  de r  F i lm  ge l i e fe r t  w i rd ,  deu t l i ch
angegeben.

Aprds avoir  charg6 le f i lm correcte-
ment,  vei l lez toujours d ce que
l 'apparei l  soi t  a just6.au 169lage ASA
correspondant au f i lm.
Pour  r6g le r  l a  sens ib i l i t d  du  f  i lm ,  sou -
levez la molet te crantde autour de
l ' indicateur de v i tesses d 'obturateur
et  tournez la jusqu'd ce que le chi f f re
correspondant au f i lm ch#g6 dans
l ' appare i l  so i t  a l i gn6  avec  l ' i nd i -
catrice.

Valeur de sensib i l i t6 du f  i lm
La  va leu r  de  sens ib i l i t 6  du  f i lm  en
ASA ind ique  le  degr6  de  sens ib i l i t 6
d e  l ' d m u l s i o n  d u  f i l m .  E l l e  e s t
c la i remen t  spdc i f  i 6e  dans  la  feu  i l l e
d ' instruct ions ou sur la boi te dans
laque l le  l e  f  i lm  es t  fou rn i .

Despu6s de cargar correctamente la
pel fcula,  asegirese de que la c6mara
haya  s ido  a jus tada  a  l a  sens ib i l i dad
ASA de  la  pe l f cu la  co r respond ien te .
Para  a jus ta r  l a  sens ib i l i dad  de  la
pe l f cu la ,  l evan te  e l  an i l l o  f resado
de alrededor del  d ia l  de velocidades
de obturaci6n y a l  fnee la c i f ra cor-
respondiente a la pel fcula que se haya
cargado en la c6mara con la marca de
fndice.

Registro de la sensibitidad
de la pel fcula
E l  reg is t ro  de  la  sens ib i l i dad  ASA de
la  pe l f cu la  i nd i ca  e l  g rado  de  sen-
s ib i l i dad  a  l a  l uz  de  la  emu ls i6n  de
la  pe l f cu la .  Es t5  c la ramente  espec i -
f icada en la hoja de instrucciones o
en la caja en que v iene la pel  icula.

ASA-Umrechnungstabel lelTable de conversion ASA/Tabla de conversi6n ASA

50 1 0 0 200

32 40 64 B0 1 2 5  1 6 0 25A 320 500 640 1 000 125CI
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Sucher
Bei der Yashica FX-2 handelt es sich
um eine eindugige Spiegelref  lex-
kamera mit Durch-das-Objektiv-Re-
f lexsucher.  Die Bi lder,  d ie Sie durch
den Sucher sehen, werden daher in
dieser GrciBe auf dem Film wieder-
gegeben, wodurch Parallaxenpro-
bleme el iminier t  werden. Ohne
Riicksicht auf das verwendete Objek-
t iv  konnen Sie lhr  Bi ld durch Be-
trachtung lhres Motivs durch cjen
Sucher genau gestal ten.
Dieser Sucher ermogl ieht  auBerdem
eine Motivbetrachtung und Scharf-
einstellung stets bei Offenblende.

Schdrf entief enko ntrol le
Bei Verwendung irgendeines der
Yashica-ML- oder Zeiss-T*-Objektive
bietet  lhre Yashica FX-2 immer
eine Mot ivbetrachtung und Scharfe in-
ste l lung bei  OffehblenOe. Um daher
die SchSrfent iefe zu kontro l l ieren,
driicken Sie die Schdrfentiefen-Kon-
trolltaste nieder. Das Objektiv wird
auf die vorgewdhlte Blende abge-
blendet, solange die Taste nieder-
gedriickt wird. Um eine ungenaue
Bel ichtung zu verhindern,  sol l ten Sie
diese Taste nicht drlicken, auBer
wenn Sie die Schdrfentiefe kon-
tro l l ie  ren.

Viseur
Le Yashica FX-2 est un appareil
r6flex mono-objectif comportant la
vis6e r6f lexe d travers l 'objectif .
Les images que vous voyez i travers
le v iseur seront  consdquemment
reprodui tes sur le f i lm te l les qu'e l lqs
sont ,  6 l iminant  de ce fa i t  les prob-
ldmes de paral laxe.  Ouel  que soi t
l 'object i f  ut i l is6,  vous pouvez comi
poser votre photo prdcistiment en
observant votre sujet d travers le
v i  seu r .
De surcroit, ce viseur permet de voir
et de mettre au point d pleine ouver-
ture.

Pr6-contr6le de profondeur de champ
Avec n'importe quel objectif Yashica
M L ou Zeiss T*,  votre Yashica
FX-2 permet la v isde et  la mise au
po in t  i  p le ine  ouver tu re .  Donc ,  pour
pr6-contr6 ler  la prof  ondeur de
champ, poussez le bouton de pr6-
contr6 le de profondeur de champ.
Le diaphragme de l 'objectif se
fermera d l 'ouverture pr6-r6gl6e tant
que le bouton sera gard6 press6.
Af in de prdvenir  l ' imprdcis ion d"ex-
posi t ion,  n 'appuyez pas ce bouton
except6 lors du pr6-contr6le de
profondeur de champ.

Visor
La Yashica FX-2 es una c5mara
rdf lex de objet ivo in ico que cuenta
con un v isor r6f lex a t rav6s del  ob-
jet ivo.  Las im6genes que usted vea
.a t rav6s del  v isor ,  entonces,  ser6n
reproducidas en la pel  fcula ta l  cual ,
e l imin6ndose asi  todos los problemas
de parala je.  Cualquiera sea el  ob-
jet ivo que est6 empleando, usted
podr5 realizar la composici6n de la
fotografia con toda precisi6n ob-
servando a su sujeto a t ravds del  v isor .
Mds a0n, este v isor permite la v is i6n y
el  enfoque con apertura tota l .

Visi6n previa de la profundidad
de campo
Con cualquiera de los objet ivos Ya-
sh ica  ML o  Ze iss  T* ,  su  Yash ica  FX-2
le of  recer5 v is i6n y enfoque con
apertura tota l .  Para ver con antela-
c i6n la profundidad de campo,
opr ima el  bot6n para la v is i6n previa
de la profundidad de campo. El  d ia-
fragma del objetivo se cerrar6 a la
apertura ajustada durante el  t iempo
que el  bot6n sea mantenido opr imi-
do.  Para evi tar  exposic iones'  in-
exactas,  mantenga el  dedo ale jado de
este bot6n excepto cuando est6
viendo con antelaci6n la profundidad
de campo.
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Der Filmtransporthebel kann ent-
weder in e inem Durchzug oder in
mehreren kurzen Bewegungen betS-
t igt  werden. Bewegen Sie in beiden
Fi i l len den Fi lmtranporthebel  b is
zum Anschlag.
Durch eine Bewegung des Hebels
b is  zum Ansch lag  w i rd  de r  F i lm
weiter t ransport ier t ,  d ie Anzahl  der
Aufnahmen angezeigt  und der Ver-
schluB f i i r  d ie ndchste Auf nahme
gespannt.

Uberpriifen des Filmtransports
Durch Drehen des Fi lmr i . ickspul-
knopfes in Pfei l r ichtung (s iehe Abbi l -
dung) bei  Betdt igung des Fi lm-
transporthebels wird angezeigt ,  daB
der Fi lm einwandf re i  wei ter t rans-
port ier t  wird.
Bei  unvol ls tendigem Fi lmtransport
f  unkt ionier t  der VerschluB nicht .
Achten Sie darauf ,  den Fi lmtrans-
porthebel  b is zum Anschlag a)
bewegen.

Le levier d'avancement du fi lm peut
6tre avancd d 'une s imple poussde
cont inue ou de plusieurs pet i tes
poussties saccad6es. Dans chaque
cas manipulez le lev ier  d 'avance-
men t  du  f i lm  jusqu ' i  ce  qu ' i l  ne
pu isse  a l Je r  p lus  l o in .
Un remontage complet  du levier
d 'avancement du f i lm enregistre le
nombre d 'exposi t ions et  arme l 'ob-
turateur pour la photo suivante.

V6rification de l 'avancement du fi lm
Si le bouton d 'avancement du f i lm
tourne dans la d i rect ion de la f ldche
(vo i r  i l l us t ra t i ons )  quand  le  l ev ie r
d 'avance  du  f i lm  es t  man ipu ld ,  ce la
indique que le f  i lm est  avancd
correctement.
L 'obturateur ne fonct ionnera pas s i
l 'avancement du f i lm est  incomplet .
Assurez vous que le lev ier  d 'avance
du  f  i lm  es t  man ipu ld  j usqu 'd  ce
qu ' i l  ne  pu isse  a l l e r  p lus  l o in .

La palanca de avance de la pel  fcula
puede ser operada con un movimien-
to completo o var ios movimientos
cortos.  En cualquiera de los dos
caso'S,  manipule la palanca de avance
de  la  pe l f cu la  has ta  su  tope .
Un avance completo de la palanca
avanza la pelfcula registra el
recuento de exposic iones y carga el
obtu rador para la s iguiente exposi-
c i6n .

Control del avance de la pel icula
S i  l a  pe r i l l a  de  rebob inado  de  la  pe l f -
cula g i ra en la d i recci6n indicada por
la f lecha (vea la i lustraci6n) cuando
la palanca de avance de la pel  fcula
es  man ipu lada ,  es  s igno  de  que  se
est6 haciendo avanzar correctamente
la  pe l f cu la .
El  obturador no funcionard s i  e l
avance de la pel fcula es incompleto.
Aseg0rese de manipular  la palanca
de avance de la pel  fcula hasta que
dsta no pueda avanzar mds.
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Um scharf einzustellen, drehen Sie
den Scharfeinstellring, wtihrend Sie
lhr  Mot iv durch den Sucher betrach-
ten.  Eine genaue Scharfe instel lung
wird angezeigt ,  wenn das Bi ld lhres
Mot ivs scharf  und deut l ich erscheint .
Fi i r  e ine kr i t ische Scharfe instel lung
verwenden Sie das Mikropr ismen-
Rasterfeld in der Mitte des Sucher-
fe ldes.  Drehen Sie den Scharfe in-
ste l l r ing,  b is das Mehrfachgl i tzern
im Mikropr ismen-Raster fe ld ver-
schwindet.
Bei allen verwendeten Objektiven
wird die Scharfe instel lung auf  d ie-
selbe Weise vorgenommen.

Pour effectuer la mise au point,
tournez la bague de mise au point
tout en regardant votre sujet d travers
le v iseur.  La mise au point  pr6cise
est  indiqude quand l ' image de votre
sujet  apparai t  c la i re et  net te.
Pour mise au point  u l t ra-prdcise,
ut i l isez le spot  de mise au point
par micropr isme au centre du champ
de v iseur.  Tournez la bague de mise
au  po in t  j usqu 'd  ce  que  le  sc in t i l l e -
men t  mu l t i p le  du  spo t  de  m ise  au
point  d isparaisse.
Ouel  que soi t  l 'object i f  ut i l isd,  la
mdthode de mise au point reste
la  m6me.

Para enfocar,  g i re e l  ani l lo  de en-
foque mientras mira a su sujeto a
trav6s del  v isor .  Un enfoque preciso
es alcanzado cuando la imagen de su
suieto aparece c lara y nf t idamente.
Para enf  oques cr  f t icos,  emplee la
sef ia l  de enf  oque micropr ismdt ica
si tuada en el  centro del  campo del
v i so r .  G i re  e l  an i l l o  de  en foque  has ta
que los mi l t ip les resplandores des-
aparezcan de la sefral de enfoque.
Cualqu iera sea el  objet ivo que
emplee,  e l  m6todo de enfoque es
e l  m ismo.
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Um gute Ergebnisse zu erzielen ist
es wicht ig,  d ie Kamera ruhig zu
hal ten.  Ein Verwackeln der Kamera
im kr i t ischen Augenbl ick der Ver-
schluBausl6sung ist  d ie hduf igste
Ursache schlechter  (unscharfer)
photographischer Ergebnisse. Bevor
Sie versuchen, lhre erste Aufnah-
menser ie zu machen, sol l ten Sie
sich zundchst  mi t  s i imt l ichen Funk-
tionen der Kamera vertraut machen.
Wie in der Abbi ldung gezeigt ,  kann
die Kamera je nach lhren photo-
graphischen Erfordernissen entweder
hor izontal  oder vert ikal  gehal ten
werden. In beiden Fi i l len sol l ten Sie
die Kamera fest  mi t  lhrer  l inken
Hand st l i tzen und dabei  lhren l inken
El lbogen nahe am Korper hal ten.
Vermeiden Sie es, das Kamerage-
hduse zu fest  mi t  lhrer  rechten Hand
zu umfassen, und dr t icken Sie den
Auslciser vorsichtig nieder.

oAls besonders stabi le Unter lage is t
e in Baumstumpf,  d ie Wand eines
Gebdudes oder anderer Bauten beson-
ders geeignet.
o Wenn Sie ein Teleobiektiv ver-
wenden oder e ine Auf nahme bei
einer langen VerschluBzei t  machen,
ist die Verwendung eines Stativs
empfehlenswert.

Pour obtenir  de bons r6sul tats,  i l
est  important  que l 'apparei l  soi t  tenu
fermement.  Les mouvements brus-
ques impr imds d l 'apparei l  au mo-
ment cr i t ique de l 'exposi t ion const i -
tuent  la cause la p lus commune des
photos ratdes (bougds).  Avant d 'es-
sayer de faire votre premidre sdrie
de photos,  fami l iar isez vous avec
tous les contr6 les fonct ionnels.
Comme i l lustrd,  l 'apparei l  peut  6tre
tenu soi t  en posi t ion hor izontale,  soi t
en posi t ion vert icale,  en fonct ion de
la c i rconstance.  Dans chaque cas,
s{pportez votre appareil fermement
avec votre main gauche, votre coude
gauc.he tenu prds de votre corps.
Evi tez de sais i r  le boi t ier  d 'apparei l
t rop fermement de votre main droi te
et  pressez le bouton d6clencheur
fermement.

o Pour renforcer la stabi l i td de
support ,  le t ronc d 'un arbre ou le
mur d 'une construct ion ou tout  autre
prof i l  peuvent 6tre ut i l is6s t rds
eff icacement.
o Lors de l 'u t i l isat ion d 'un object i f
t6 l6photo,  ou lors de la pr ise de vue
d v i tesse d 'obturat ion lente,  l 'u t i l isa-
t ion d 'un t rdpied est  recommand6e.

Para obtener buenos resultados, es
importante sostener la cdmara f i rme-
mente.  Los movimientos errdt icos de
la cdmara en el  cr i t ico momento de
la exposic i6n const i tuyen la causa
m6s com0n de un resul tado foto-
grSfico pobre (borroso). Antes de
tomar su pr imera ser ie de foto-
graf  ias,  fami l iar  icese con todos los
contro les funcionales.  Tal  como se
i lustra,  la cdmara puede ser sos-
tenida en posic ion hor izontal  o vert i -
cal ,  dependiendo esto de sus re-
quer imientos fotogrdf icos.  En cual-
quier  caso,  sostenga su c5mara f i rme-
mente con la mano izquierda y man-
teniendo el  codo izquierdo apoyado
contra e l  cuerpo.  Evi te opr imir  e l
cuerpo de la cdmara con demasiada
firmeza, con su mano derecha, y
opr ima suavemente el  bot6n dis-
parador,

o Para lograr un apoyo firme extra
se puede emplear con la mayor
efect iv idad el  t ronco de un 5rbol ,  e l
muro  de  un  ed i f i c io  o  cua lqu ie r
otra estructura.
o Al  emplear un te leobjet ivo o al
realizar tomas con una velocidad de
obturaci6n baja,  es recomendable
emplear un t r fpode.
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Eine r icht ige Bel ichtung kann durch
Vorwahl  entweder der VerschluBzei t
oder der Objekt ivof fnung eingestel l t
werden.

f  Stel len Sie den Bel ichtungsmesser-
scha l te r  au f  "ON"  (E in ) .

@ Drehen Sie den Blendenr ing (oder
die VerschluBzei tenskala)  und ste l len
Sie die Bel ichtungsmessernadel  inner-
halb der Aussparung am rechten
Rand des Sucherrahmens mit t ig e in.
Durch Ausschlagen der Nadel  gegen
(+) wird Uberbel ichtung angezeigt .
Anderersei ts wird Unterbel ichtung
angezeigt ,  wenn die Nadel  gegen
{- I ausschlSgt.
o Um einen iibermdBigen Batterie-
stromverbrauch zu verhindern,  sol l -
ten Sie den Schal ter  auf  "OFF"
(Aus) ste l len.

L 'exposi i ion correcte peut  €tre
obtenue en pr6-s6lect ionnant soi t  la
v i tesse de l 'obturateur ou l 'ouverture
d'object i f  .

f  Me t tez  l ' i n te r rup teu r  de  ce l l u le
si tu6 sur le dessus de l 'apparei l  en
posi t ion de marche "ON",
[Zl  Tournez la bague des ouvertures
(ou la molet te de contro le de v i tesse
de  I ' ob tu ra teu r )  e t  cen t rez  l ' a igu i l l e
d ' indicateur dans l 'espace sur le bord
droi t  du cadre de v iseur.
Ouand  l ' a igu i l l e  f l uc tue  ve rs  l e  hau t
ve rs  (+ ) ,  t a  su r -expos i t i on  es t  i nd i -
qude. D'un autre cotd,  la sous-
expos i t i on  es t  i nd iqu6e  quand  l ' a i -
gu i l l e  po in te  ve rs  ( - ) .
o  A f  i n  de  p r6ven i r  une  consommat ion
excessive de la p i le,  remettez l ' in-
terrupteur de de cel  lu le en posi t ion
d'arrdt  "OFF".

Una exposic i6n correcta puede ser
ajustada mediante la preselecci6n de
la velocidad de obturaci6n o de la
apertura del  objet ivo

f  Ajuste el  interruptor  de medic i6n
a  "ON"  (conec tado) .
E  G i re  e l  an i l l o  de  aper tu ra  (o  e l
d ia l  de velocidades de obturaci6n) y
centre la aguja de medic i6n dentro de
la  i nd i cac i6n  de l  bo rde  de recho  de l
marco  de l  v i so r .  Cuando  la  agu ja
osc i l a  hac ia  (+ ) ,  i nd i ca  sobre -ex -
pos ic i6n .  Por  e l  con t ra r io ,  cuando  la
agu ja  apun ta  hac ia  ( - ) ,  i nd i ca  sub-
expos ic i6n .
o Para evi tar  un excesivo desgaste de
la p i la,  reajuste a "OFF" (desconec-
tado)  e l  i n te r rup to r  de  med ic i6n .

Bel ichtungstabelle/G u ide d'expositions/Gu ia d e exposici6n (ASA I 00)

L ich tverhd  l tn  i s
C o n d i t i o n  d ' 6 c l a i r a q e
Co nd ic io  nes  lu  mino las
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V i tesse  d 'ob tura teur
V e l o c i d a d  d e  o b t u r a c i 6 n
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O  u v e r t u r e  d  e  d  i a p h r a g m e
Aper tu ra  de l  ob je t i vo

l m  F r e i e n  b e i  h e l l e m  S o n n e n l i c h t
E x t 6 r i e u r  a v e c  s o l e i l  b r i l l a n t
E x t e r i o r  c o n  l u z  s o l a r  b r i l l a n t e

1 /1o00 ,1 /500 ,  1 /25U- 1 6 ,  1 1 , 8

l m  F r e i e n  i m  S c h a t t e n  o d e r  b e i  b e w o l k t e m  H i m m e l
E x t 6 r i e u r  d  l ' o m b r e  o u  n u a g e u x
E x t e r i o r  a  l a  s o m b r a  o  c o n  n u b e s

1 / 2 5 0 ,  1 / 1 2 5 ,  1 / 6 0 5 , 6  , 4 , 2 , 4

l m  H a u s e  o d e r  b e i  N a c h t a u f  n a h m e n
I n t r i r i e u r  o u  p h o t o g r a p h i e  d e  n u i t
I n t e r i o r e s  o  f o t o g r a f  f a  n o c t u r n a

1/3O oder  k r i rzere  Versch luRze i t
1 / 3 0  o u  v i t e s s e  p l u s  b a s s e
1 / 3 O  o  v e l o c i d a d e s  m e n o r e s

2 , 8  , ' , t , g
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Motive bei Gegenlicht
Beim Photographieren von Mot iven
gegen Licht  oder gegen einen hel len
Hintergrund,  sorgen Sie durch An-
wendung einer der f  o lgenden
Methoden f i i r  e ine zwei-  b is v ier-
fache Normalbel ichtung :

o Blendenkorrektur
Fa f f s  d ie  Kamera  be i  11125  s  e ine
Be l i ch tungse ins te l l ung  von  1  :16
anzeigt ,  behal ten Sie die VerschluB-
ze i t  von  11125  s  be i  und  s te l l en  d ie
Ob jek t i vo f fnung  au f  1 :11  (2X)  oder
1 : 8  ( 4 X )  e i n .
o VerschluBzei ten korrektur
Faf  ls  d ie Kamera bei  11125 s e ine Be-
l ichtungseinstel lung von 1 :16 anzeigt ,
ste l len Sie d ie VerschluBzei tenskala
au f  1 /60  s  (2X)  oder  1 /30  s  (4X)
e in .
o ASA-
Fi lmempf ind l ich kei tskorrektur
Lassen Sie die Bel ichtungsregler  der
Kamera auf  der normalen Einstel lung
und ste l len Sie d ie ASA-Fi lmemp-
f indl ichkei tsskala auf  50 (2X) oder
25 (4Xl  e in,  wenn ein ASA-100-Fi lm
verwendet wird.
Achten Sie nach Belichtung durch
Korrektur  der ASA-Fi lmempf ind-
lichkeit daraut, die Filmempf indlich-
keitsskala auf die urspriingliche Stel-
lung zu ri ickzustel len.

Sujets i contre-jour
Lorsque vous photographiez des sujet
d contre- jour ou sur f  ond c la i r
donner de deux d quatre fo is l 'ex-
posi t ion normale en adoptant  l 'une
des m6thodes suivantes:

o Compensat ion d 'ouvertu re
S i  l ' appare i l  i nd ique  un  rdg lage  d 'ex -
posi t ion de f  116 au 11125 de sec. ,
maintenir  la v i tesse d 'obturateur d
11125 sec.  et  remettre l 'ouverture
d'object i f  sur  f /11 {€XI ou f /8 (4X).
o Compensat ion de v i tesse d 'obtura-
teur
S i  l ' appare i l  i nd ique  un  169 lage  d 'ex -
pos i t i on  de  f /16  d  11125  sec . ,  re -
mettre la molet te de contr6 le de
vi tesse d 'obturateur sur 1/60 sec.
(2X)  ou  1 /30  sec .  (4X) .
o Compensat ion ASA de sensib i l i t6
de  f i lm
Laisser les contr6 les d 'exposi t ion de
l 'apparei l  d leur 169lage normal  et
mettre I ' indicateur ASA de sen-
s ib i l i t d  de  f i lm  su r  50  (2X)  ou  25
(4X)  quand  un  f i lm  de  100  ASA es t
u t i  I  i s6 .
Assurez vous que l ' indicateur ASA
de sensibil it6 de fi lm est remis sur sa
position originale aprds avoir effectu6
I'exposition avec compensation
d,ASA.

Sujetos en contraluz
Al  fotograf iar  sujetos en contra luz o
contra un fondo br i l lante d6 de
dos a cuatro veces la exposic i6n
norma l  s igu iendo  uno  de  los  s igu ien -
tes mdtodos:

o Compensaci6n de la apertura
Si  la c6mara indica un ajuste de ex-
pc rs i c ion  de  f  116  a  11125  seg . ,  man-
tenga la velocidad de obturaci6n en
1 1125 seg y reajuste la apertura del
ob je t i vo  a f  111  l2x l  6 f  18  @Xl .
o Compensacion de la velocidad de
obturaci6n
Si  la c5mara indica un ajuste de ex-
pos ic i6n  de  f  116  a  11125  seg . ,  re -
ajuste el  d ia l  de contro l  de la veloci -
dad de obturaci6n a 1160 seg.  (2X) 6
1 /30  seg .  (4X) .
o Compensaci6n de la sensib i l idad
ASA de  la  pe l i cu la
Mantenga el  contro l  de exposic i6n
de la c5mara en su ajuste normal  y
reajuste el  d ia l  de sensib i l idad ASA
de la pel icula a 50 (2X) 6 25 l4xl
cuando  la  sens ib i l i dad  de  la  pe l f cu la
en  uso  sea  100  ASA.
Asegrirese de reajustar el dial de
sensibil idad de la pelicula a su posi-
ci6n original despu6s de realizada la
exposici6n a trav6s de la compensa-
ci6n de la sensibil idad ASA de
la pel icula.
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Motive bei Scheinwerferl icht
lhr  Hauptmot iv is t  i iberbel ichtet ,
wenn Mot ive bei  Scheinwerfer l icht
auf  normale Weise bel ichtet  werden.
Ein dhnl icher Ef fekt  wird erz ie l t ,
wenn es einen auf fa l lenden Unter-
schied zwischen der Beleuchtung des
Mot ivs und Hintergrundes gibt .
Bessere Gesamtergebnisse lassen sich
erz ie len,  wenn die Korrektur  durch
Einstel len der Objekt ivof fnung. Ver-
schluBzei t  oder ASA-Fi lmempf ind-
l ichkei t  vorgenommen wird,  um f i . i r
112 oder 1/4 Normalbel ichtung zu
sorgen.
Fal ls  d ie Kamera bei  1/60 s e ine Be-
l ichtung von 1 :1.9 anzeigt ,  s te l len
Sie zum Beispie l  d ie Objekt ivof fnung
au f  1 :2 ,8  l 1 l2x l  oder  " l : 4  (1 l4x l
e in .
Eine Bel ichtungskorrektur  is t  n icht
er forder l ich,  wenn Sie s ich lhrem
Mot iv n6hern,  d ie Bel ichtung aus
kurzer Ent fernung best immen und
dann wiede( zur Aufnahmeposi t ion
zur i ickkehren.

Eclairage favorisant le sujet
Votre sujet  pr incipal  sera sur-expos6
si  la photographie est  ef fectu6e de
manidre normale.  Un ef fet  s imi-
la i re sera obtenu s ' i l  ex iste une
di f f6rence apprdciable d '6cla i rage
entre le sujet  et  l 'arr idre-plan.
De mei l leurs r t isul tats 96ndraux
seront  obtenus s i  une compensat ion
est  ef fectu6e en re-r t ig lant  l 'ouverture
de diaphragme, la v i tesse d 'obtura-
t ion ou le r6glage d 'ASA af in de
cor r ige r  112  d  114  de  l ' expos i t i on
norma le .
Au cas oi r  l 'apparei l  indique une
exposi t ion de t l " l ,9 d 1/60 sec. ,
par exemple,  r6glez I 'ouverture d 'ob-
ject i f  sur  f  12,8 (1 l2Xl  ou f  14 n l4x l .
La compensat ion d 'exposi t ion ne sera
pas ndcessaire au cas oir vous ap-
prochez votre sujet  et  d6terminez
l 'exposi t ion d fa ib le d istance pour
ensui te vous reculer  sur la posi t ion
de pr ise de vues.

Sujetos con luz concentrada
Su sujeto pr incipal  aparecerd sobre-
expuesto s i  los suletos con luz con-
centrada son expuestos de modo
normal.  Se obtendr5 un efecto
s im i la r  s i  hay  una  g ran  d i fe renc ia
en t re  l a  i l um inac i6n  de l  su je to  y  l a
del  fondo. Se obtendr5n mejores
resul tados s i  se compensa reajustando
la apertura del  objet ivo,  la velocidad
de obturacion o la velocidad ASA
de  la  pe l f cu la  dando  ,  1  12  6  114  de  ta
expos ic i6n  no rma l .
En el  caso de que la camara indique
una  expos ic i6n  de  t /1 ,9  a  1 /60  seg . ,
por e jemplo,  reajuste la apertura del
objetivo a f 12,8 11 /2Xl 6 f14 n l4Kl.
La compensacion de la exposic i6n
serS innecesar ia en caso de que usted
se acerque al  sujeto y determine la
exposic i6n desde una distancia corta
y luego vuelva a la posic i6n de dis-
paro elegida.

I

I
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f  Wenn das Bi ldz2ih lwerk die Zahl
anzeigt ,  d ie der Anzahl  der Aufnah-
men des in lhre Kamera eingelegten
Fi lmes entspr icht ,  sol l ten Sie es
vermeiden, den Fi lmtransporthebel
zu betdtigen.
E Dr i icken Sie den Fi lmrt ickspul-
Ausloseknopf.  Dieser Knopf braucht
beim Zur l ickspulen des Fi lmes nicht
die ganze Zeit gedri.ickt zu werden.
Bei  Betdt igung des Fi lmtransport-
hebels wird er  automat isch zurt ick-
gestel l t .
E Klappen Sie den Fi lmr i ickspul-
Kurbelgr i f f  heraus und drehen Sie ihn
in  P fe i l r i ch tung .  Wenn  de r  F i lm  von
der Aufwickelspule gezogen wird,
spiiren Sie einen leichten Wider-
stand,  wobei  Sie iedoch den Kurbel-
gr i f f  wei terdrehen sol l ten.  Wenn s ich
der Kurbelgr i f f  ohne Widerstand f re i
durchdrehen l? iBt ,  of  f  nen Sie die
Ri ickwand und nehmen die Fi lm-
kassette heraus.

o Vergewissern Sie s ich,  daB der
bel ichtete Fi lm in d ie Fi lmkasset te
zur i ickgespul t  wurde,  bevor Sie d ie
Ri.ickwand offnen.
o Fal ls  der Fi lm nicht  wei ter t rans-
portiert wi rd, bevor alle Aufnahmen
gemacht wurden, dr i icken Sie den
Fi lmr i ickspul-Ausloseknopf und spu-
len den Fi lm zur i ick.  Transport ieren
Sie den Fi lm nicht  mi t  Gewalt  wei ter .

E Ouand le compteur d 'exposi t ions
af f  iche le nombre 6quivalent  d la
quant i td tota le de photos du f i lm
cha196 dans votre apparei l , fv i tez
de manipuler  le lev ier  d 'avancement
d u  f i l m .
E Pressez le bouton de rebobinage
de f i lm. l l  n 'est  pas n6cessaire de
garder le bouton d6pr im6 lors du
rebobinage du f i lm. l l  se remettra
en place automat iquement quand le
levier  d 'avancement du f i lm est
m a n i p u l 6 .
@ Rep l iez  l a  man ive l l e  de  rebob in -
age sur le bouton de rebobinage de
f i lm et  tournez la dans la d i rect ion de
la f ldche.  Lorsque le f i lm se d6tache
de la bobine r6ceptr ice,  vous sent i rez
une l6gdre r6sistance,  mais cont inuez
d tourner.  Lorsque la manivel le
tourne l ibrement sans r6sistance,
ouvrez le dos et sortez la cassette
de  f i lm .

o Assurez vous que le f i lm expos6 est
rebobind dans sa cassette avant
d 'ouv r i r  l e  dos .
o Si  le f  i lm se bloque avant que son
ent idre longueur n 'a i t  6td exposde,
pressez le bouton de rebobinage et
rebobinez le f  i lm.  Evi tez de l 'avancer
en le forgant .

E Cuando el contador de exposi-
c iones indique la c i f ra equivalente a
la carga de exposic iones de la
pel  fcula cargada en su c6mara,  evi te
manipular  la palanca de avance de la
pe l f cu la .

@ Opr ima el  bot6n de embrague
para el  rebobinado de la pel fcula.  Es
innecesar io mantener opr imido este
bot6n durante el  rebobinado de la
pel fcula.  Se reajustar5 automStica-
mente cuando la palanca de avance
de la pel  icula sea manipulada.
B Despl iegue la manivela de re-
bobinado, en la per i l la  de rebobinado
de  la  pe l f cu la ,  y  g f re la  en  la  d i rec -
c i6n indicada por la f lecha.  Cuando
la pel  fcula se salga del  carrete para
enrol  lar  la pel  icula,  usted sent i rd
una suave resistencia,  s in embargo
siga gi rdndola.  Cuando la manivela
g i re  l i b remen te ,  s in  n inguna  res i s -
tencia,  abra la tapa poster ior  y
saque el  car tUcho de la pel  fcula.

o Asegr i rese de que la pel  fcula ex-
puesta haya s ido rebobinada a su
cartucho antes de abr i r  la tapa
poster ior .
oSi  la pel  icula no avanza antes de
que toda su extensi6n haya s ido
expuesta,  opr ima el  bot6n de em-
brague para el  rebobinado de la
pel icula y rebobfnela.  Evi te anvan-
zarla torzando la manivela.

***.5dilJlis..', '
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Wenn Sie selbst mit auf das Bild
kommen wol len,  verwenden Sie den
Selbstausloser,  um den VerschluB
auszulosen.
I Transportieren Sie den Film,
indem Sie den Fi lmtransporthebe! b is
zum Anschlag durchziehen.
EJ Driicken Sie den Selbstausloser-
hebel  b is zum Anschlag nieder.
B Stel len Sie scharf  e in und dr i icken
Sie den VerschluBauslciser. Der
Selbstausloser wird betdtigt, wobei er
den VerschluB nach einer Verzoge-
rung von ungefdhr 10 Sekunden
auslost.

Lorsque vous d6sirez vous inclure
dans la photo,  ut i l isez le d6clencheur
automat ique pour d6clencher I 'ob-
turateu r .
E Avancez le fi lm en remotant d
fond le lev ier  d 'avancement du f i lm.
p Poussez le lev ier  du d6clencheur
automat ique d fond.
@ Fai tes la mise au point  et  pressez
le bouton ddclencheur d 'obturateur.
Le ddclencheur automatique sera
act iv6,  d6clenchant l 'obturateur dans
un d6la i  d 'd peu prds 10 secondes.

Cuando usted desee inclu i rse en la
fotograf fa,  emplee el  d isparador
autom6t ico para disparar e l
obturador.
f  Avdnce la pel icula dando un
movimiento completo a la palanca
de avance de la pel icula.
@ Opr ima la palanca del  d isparador
automdtico hasta su tope.
@ Enfoque y opr ima el  bot6n dis-
parador del obturador. El disparador
automStico serd act ivado,  d isparando
el  obturador,  t ras unos 1O segundos.

e#*l*".-;t*xu",
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Achten Sie bei Blitzbelichtung mit
Hi l fe e ines Elektronenbl i tzger i i tes
darauf ,  d ie VerschluBzei tenskala auf
1i60 s oder e ine ldngere VerschluB-
zei t  e inzustel len.  lhre Yashica FX-2
ist  mi t  e inem X-Synchronisat ions-
ansch I u R ausgestattet.

I Befestigen Sie das Elektronen-
bf  i tzger i i t  e inwandfrei  auf  dem Zube-
horschuh.
@ Fal ls  lhr  Gerdt  keinen Mit ten-
kontakt aufweist, stecken Sie den
Photole i terkabelstecker in den X-
Synchronisat ionsansch I  uB.

Ouand vous fa i tes une exposi t ion d
l 'a ide d 'un f lash 6lectronique,  assurez
vous que la molet te de contr6 le de
vi tesse d 'obturat ion est  16916e sur
1/60 sec.  ou une v i tesse plus lente.
Votre Yashica FX-2 comprend une
sync .  X .

f l  Montez le f lash 6lectronique cor-
rectement sur la griffe d accessoires.
E Si  votre d ldment ne comprend
pas de semelle d contact direct,
branchez le cordon d 'a l imentat ion
dans la pr ise de sync.  X.

Cuando real ice exposic iones con la
ayuda de un f lash electronico,  ase-
g0rese de que el  d ia l  de contro l  de la
velocidad de obturaci6n est6 ajustado
a 1/60 de seg.  u otra velocidad menor.
Su Yashica FX-2 cuenta con una s in-
cronizaci6n X.

f  Monte correctamente el  f lash elec-
t r6nico en la zapata accesor ia.
@ Si  su f lash no cuenta con una
zapata de contacto di recto,  enchufe
el  cable terminal  en el  terminal  de la
s inc ron izac i6n  X .

*. 
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B Stel len Sie d ie VerschluBzei ten-
skala auf  e ine Einstel lung ein,  bei  der
eine genaue Bl i tzsynchronisat ion ge-
wdhr le istet  is t .  (Nehmen Sie auf  d ie
fo lgende Tabel le Bezug.)

S Rdgtez la molette de contr6le de
vitesse d'obturateur sur une position
permettant  la synchronisat ion de
flash pr6cise. (Se r6f6rer a la table
suivante.)

E Aiuste el dial de control de la
velocidad de obturaci6n al  a juste que
f  e of  rezca una s incronizaci6n de
f lash precisa.  (Ref i6rase a la s iguiente
tabla.  )

VerschluBzeiten 
:

Vi tesses d 'obturateur
Velocidades de obturaci6n

r/60 1/30
l.,ilo.,t

1 1 1 5

l;.t!:iifitttllit

1 t 4

t , "  :  r ' . 1

112 'l

E le ktronenbl i tz
Flash 6lectronique
Flash electr5nico

\J o U o

Bl i tz lampe
Flash i  lampe
Bomb i l l a  de  f l ash

F P o O , o o
M 11 o

M F o O,,' r^\ o o o

B Nehmen Sie die Scharfe instel lung
vor und ste l len Sie d ie Objekt iv-
ciff nung entsprechend ein. Stellen
Sie scharf  e in und lesen Sie den
Abstand zwischen Kamera und Mot iv
ab.  Best immen Sie dann die Richt ige
Blendeneinstel lung (Sei te 45).
o Die obenbeschr iebene Bedienung
bleibt  d ieselbe,  selbst  wenn ein Bl i tz-
gerdt verwendet wird.

E Fai tes la mise au point  et  rdglez
l 'ouverture d 'object i f  en fonct ion.
Mettez au point  et  l isez la d istance
apparei l /sujet .  Ddcidez ensui te quant
au r6glage d'ouverture correcte (voir
la page 45).
o La marche i suivre pr6c6dente
reste la m6me, m6me si  un apparei l
d tube-6cla i r  est  ut i l is6.

@ Enfoque y ajuste la correspon-
diente apertura del  objet ivo.  Lea la
distancia c5mara-sujeto. Entonces,
decida el ajuste de la apertura correc-
ta (vea la p6gina 45).
o El  procedimiento mencionado es
el  mismo para cualquier  t ipo de f lash
que se emplee.
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R ichtige Bel ichtungseinstellung
Bei  Bl i tzaufnahmen wird d ie r ich-
t ige Bel ichtung aufgrund der Lei t -
zahl  der verwendeten Bl i tz lampe oder
des E lektronenbl i tzgerates best immt.
Die Lei tzahl  is t  deut l ich auf  der An-
le i tung angegeben, d ie der Bl i tz-
lampe oder dem Bl i tzgerdt  beige-
f i ig t  is t .  Eine r icht ige Bel ichtung
wird durch Div id ieren der Lei tzahl
durch den Abstand zwischen Bl i tz
und Mot iv erz ie l t .
Wenn die Lei tzahl  in Metern angege-
ben ist ,  wandeln Sie den Abstand
zwischen Bl i tz  und Mot iv in Meter
u m .
Fa l l s  zum Be isp ie l  e in  E lek t ronen-
bl i tzgerat  mi t  e iner Lei tzahl  von 20
(ASA 100 in Metern) zum Photo-
graphieren eines 5 Meter wei t  ent-
fernten Mot ivs durch Einlegen eines
ASA-100-Fi lmes verwendet wird,  is t
d ie r icht ige Blendeneinstel lung :

Lei tzahl  Ent fernung Richt ige Blende
2 0  +  5  -  1 : 4

R6glage correct d'exposition
L'exposi t ion correcte en photo-
graphie au f lash est  ddcid6e sur la
base du nombre guide du f lash d
ampoules ou du f  lash dlectronique
ut i l is6.  Le nombre guide est  c la i re-
ment indiqu6 dans les instruct ions
accompagnant le f lash d ampoules
ou le f  lash r i lectronique.
L 'exposi t ion correcte est  obtenue en
div isant  le nombre guide par la
distance f lash/sujet .
Ouand le nombre guide est  donn6 en
mdtres,  voir  que la d istance f lash/
sujet  soi t  convert ie en mdtres.
Si ,  par exemple un f lash 6lectronique
avec un nombre guide de 20 (100
ASA en mdtres) est  ut i l is6 pour
pho tog raph ie r  un  su je t  d  une  d i s -
tance  de  5  m en  u t i l i san t  un  f i lm  de
100 ASA, l 'ouverture correcte sera
d e :

NG Distance Ouverture correcte
2 0 +  g  =  t l 4

Aiuste de la exposici6n correcta
La exposic i6n correcta en fotograf  fa
con f lash se decide en base al  nr lmero
gu ia  de  la  bomb i l l a  de  f l ash  o  e l
f lash electr6nico que se emplea.  El
n0mero gu ia estd indicado c lara-
mente en las instrucciones que
acompaf ian a la buj fa del  f lash o al
f lash electr6nico.
La exposic i6n correcta se obt iene
drvid iendo el  n0mero gu fa por la
distancia f  lash-su jeto.
Cuando el  n0mero gu fa est6 dado en
metros,  c i idese de convert i r  tam-
bi6n a metros la d istancia f  lash-
su jeto.
Si ,  por e jemplo,  un f lash electr6nico
cuyo  numero  gu  ia  es  20  (100  ASA en
rhetros)  es empleado para fotograf iar
un sujeto a 5 metros de distancia y se
est6 empleando una pel fcula de 100
ASA, e l  correcto ajuste de la apertura
se rS :

NG Distancia Apertura correcta
2 0 ;  $  =  f l q
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Lange VerschluRzeit
Wenn Sie bei  1/30 s oder e iner ldn-
geren VerschluBzei t  e ine Aufnahme
machen, kann selbst  le ichtestes Ver-
wackeln der Kamera eine sonst  per-
fekte Aufnahme verderben. Machen
Sie es s ich daher aJr  Regel ,  d ie
Kamera auf einem Stativ zu befesti-
gen oder auf  e ine stabi le Unter lage zu
stel len,  um ein Verwackeln der
Kamera zu verhindern.

"B" - Belichtung
Wenn eine Bel ichtung von mehr a ls
einer Sekunde erforder l ich is t ,  s te l len
Sie die VerschluBzei tenskala auf  "8"
(Bl i tz lampenbel ichtung) e in.  Bei  d ie-
ser Einstel lung ble ibt  der VerschluB
geci f fnet ,  solange der VerschluBauslo-
ser n iedergedr i ickt  wird.  Um ein
Verwackeln der Kamera wdhrend der
Bel ichtung zu verhindern,  befest igen
Sie die Kamera immer auf  e inem
Stativ. Achten Sie auBerdem darauf,
den VerschluBauskiser fest nieder-
zudr i icken.

o Beim Photographieren bei  langer
VerschluBzei t  oder bei  "B"-  (Bl i tz-
lampen) Bel ichtung. ;sol l ten Sie den
als Sonderzubehor erh6l t l ichen Ka-
belauslciser verwenden.

Vitesse d'obturation lente
Lors de la pr ise d 'exposi t ion d 1/30
sec.  ou a une v i tesse d 'obturat ion
plus lente,  le p lus fa ib le mouvement
impr im6 d l 'apparei l  peut  gdcher une
photo autrement parfaite. Prenez
cons6quement pour rdgle de monter
l 'apparei l  sur  un t r6pied,  ou montez
le sur une surface ferme pour dvi ter
d l 'apparei l  de bouger.

Pose "B" (Bulb)
Ouand une exposi t ion de plus d 'une
seconde est requise, mettre la molette
de contr6le de vitesse d'obturateur
sur "B" (pose).  A ce rdglage,  l 'ob-
turateur restera ouvert tant que le
bouton ddclencheur d 'obturateur sera
tenu presst i .  Af in de prdvenir  tout
mouvement de l 'apparei l  durant  I 'ex-
posi t ion,  montez toujours l 'apparei l
su r  un  t r6p ied .  Vo i r  auss i  que  le
bouton d6clencheur d 'obturateur est
tenu fermement appuyd. Si  la pres-
s ion se t rouve 6tre re lacht ie,
I 'obturateur r isque de se fermer
p16matu16ment.

o Lors de l 'exposition i vitesse
d'obturateur lente ou en cas d 'ex-
posi t ion e "B" (pose),  ut i l isez le
c6ble de ddclenchement obtenable en
tant  qu'accessoire opt ionnel .

Velocidades de obturaci6n bajas
Al realizar una exposici6n a una
velocidad igual  a 1/30 de seg.  o mds
baja,  inc luso el  menor movimiento
err6tico de la cdmara estropear5 una
toma que, de otra forma, hubiese
sido perfecta. Acostumbre, entonces,
a montar la cdmara sobre un t r ipode
o bien a ajustar la en una superf ic ie
f i rme para asf  evi tar  las v ibraciones
de la cdmara.

Exposiciones "B" (pera)
Cuando real ice una exposic i6n de
m5s de un segundo, a juste el  d ia l  del
contro l  de la velocidad de obturaci6n
a "8" (exposic i6n con pera).  Con
este ajuste,  e l  obturador permane-
cer6 abier to durante todo el  t iempo
que el  boton disparador del  obtura-
dor sea mantenido opr imido.  Para
evi tar  movimientos errdt icos de la
c5mara durante la exposic i6n,  monte
siempre la c5mar:a sobre un t r fpode.
Adem6s, asegtirese de mantener el
bot6n disparador del  obturador opr i -
mido f i rmemente.

o Al  d isparar a velocidades de ob-
turaci6n lentas o en caso de exposi-
c iones "8" (  pera l ,  emplee un
cable disparador, ofrecido como
accesor io opcional .
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Ftir Inf rarot-Photographie bei Ver-
wendung eines lnfrarot f i lmes zusam-
men mit  e inem Rotf i l ter  muB die
Scharfe instel lung auf  normale Weise
vorgenommen und dann entspre-
chend korr ig ier t  werden, um scharfe
Bifder zu erzielen Die Yashica-ML-
und Zeiss-T*-Objekt ive weisen eine
R- lndexmark ie rung  au f ,  d ie  e ine
schnel le Korrektur  der Scharfe instel -
l ung  e rmog l i ch t .
Stel len Sie zuerst  auf  normale Weise
ohne Verwendung des Fi l ters scharf
e in.  Lesen Sie dann die Mot iv-
ent fernung ab und r ichten Sie diese
auf d ie R- lndexmarkierung auf  .
Br ingen Sie das Fi l ter  nach dieser
Korrektur  auf  dem Obiekt iv  an.

o Verwenden Sie immer das Rot-
f i l ter ,  wenn Sie Infrarot-Photographie
versuchen.
o Nahmen Sie fi. ir eine richtige Be-
l ichtungseinstel lung auf  d ie Anlei tung
Bezug, d ie dem Infrarot f i lm beige-
fi lgt ist.

En cas de photographie aux rayons
infra-rouges en ut i l isant  le f i lm e
rayons infra-rouges en combinaison
avec le f i l t re rouge, la mise au point
peut 6tre effectutie de manidre
normale,  et  ensui te compens6e con-
form6ment,  de fagon i  obtenir  des
images nettes. Les objectifs Yashica
ML et  Zeiss T* comprennent un
index R permettant  la compensat ion
de mise au point  prat ique.
En un premier temps, fa i tes la mise
au point  de manidre normale sans
ut i l iser  de f i l t re.  Ensui te l isez la
distance apparei l /sujet  et  a l ignez la
avec l ' index R. Aprds avoir  fa i t
cet te compensat ion,  montez le f i l t re
sur l 'object i f .

o Ut i l isez toujours le f i l t re rouge
lors de la photographie d rayons
inf ra-rouges.
o Pour un 169lage correct d'exposi-
t ion,  r6f6rez vous aux instruct ions
accompagnant le f i lm d rayons infra-
rouges.

En caso de realizar fotograffa con
rayos infrarro jos empleando una pel f -
cula de rayos inf  rarro jos en com-
binaci6n con el  f i l t ro ro jo,  se deberd
enfocar de modo normal  y a con-
tinuaci6n realizar la correspondiente
compensaci6n para as i  lograr  im6-
genes nf t idas.  Los objet ivos Yashica
M L y Zeiss T* cuentan con un
fndice R que permite la fdci l  com-
pensaci6n del  enfoque.
Pr imeramente,  enfoque de manera
norma l ,  s in  emp lea r  e l  f i l t r o .  En ton -
ces,  lea la d istancia a l  sujeto y a l  fnee-
la con el  fndice R. Despu6s de
realizar esta compensacion monte el
f i l t ro en el  objet ivo.

o Emplee s iempre el  f i l t ro ro jo a l
realizar fotografia con rayos infra-
rrojos.
o Para un aiuste de exposic i6n
correcto,  ref i6rase a las instrucciones
que acompaf ian a la pel  fcula de rayos
i  nfrarro jos.
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Bei Scharfeinstellung eines Objektivs
auf  e in best immtes Mot iv erscheinen
Objekte im Vorder-  und Hintergrund
verhSl tn ismdBig scharf  auf  dem Bi ld.
Der Bereich,  i ibel  den al le Objekte
auf  dem Bi ld verhdl tn ismdBig scharf
abgebi ldet  werden, wird Schdrfen-
t iefe genannt.
Beide Aufnahmen auf  der l inken
Sei te wurden bei  Scharf  e instel lung
auf das Mot iv gemacht.  Bei  1 :1,9
(oberes Photo) erscheinen die Ob-
jekte im Vorder-  und Hintergrund
verschwommen.
Falls das 50mm-Standardobjektiv auf
1:16 abgeblendet und auf  2 Meter
scharfe ingestel l t  wird,  zeigt  d iese
Skala do,  daB al le Objekte inner-
halb des Bereiches von ungefbhr
1,5 bis 3 Metern im Bi ld verhSl t -
n ismdBig scharf  erschei  nen.

.  Bei  e inem best immten Objekt iv
dndert sich der Sch6rfentiefenbereich
wie fo lgt :
1.  Er wird beim Abblenden des Ob-
jektivs groBer.
2.  Er is t  im Hintergrund ausgedehn-
ter  a ls im Vordergrund.
3.  Er is t  bei  Scharfe instel lung auf  e in
entferntes Motiv ausgedehnter.

Ouand un obiectif est mis au point
sur un suiet  ddf  in i ,  les objets en
avant-plan et  en arr idre-plan ap-
parai t ront  acceptablement nets sur la
photo.  L '6tendue dans laquel le tous
les obiets seront reprodu its ac-
ceptablement nets sur la photo est
appel6e la profondeur de champ.
Les deux photos de la page de gauche
furent  pr ises en mettant  au point  sur
le  sub je t .  A  t | 1 ,9  (Pho to  du  hau t ,
les objets de premier-plan et  d 'ar-
r iere-plan apparaissent  f lous.  Au cas
oi  l 'object i f  s tandard de 50 mm est
r6gf  6 sur f  116 et  mis au point
d 2 mdtres,  l 'dchel le de profondeur
de champ indiquera que tous les
objets inc lus dans l 'espace compris
entre 1,5 et 3 mdtres apparaitront
acceptablement nets sur la photo.

o Avec un obiect i f  spdci f ique,  la
profondeur de champ var ie en fonc-
t ion de ce qui  sui t :
1.  El le augmente comme vous fer-
mez le d iaphragme.
2.  El le est  p lus importante dans
l 'arr idre-plan que dans I 'avant-p lan.
3.  El le est  p lus importante s i  vous
mettez au point  sur un sujet  d is-
tant.

Cuando el objetivo enfoca un sujeto
dado, los objetos del  fondo y e l
f rente aparecen con una ni t idez
aceptable en la fotograf fa. La exten-
s i6n en la que los obletos aparecen
reproducidos con una ni t idez acep-
table en la fotograf  ia se l lama pro-
fundidad de campo.
Las dos fotografias que aparecen en
la pdgina izquierda fueron tomadas
enfocando el  sujeto.  Con f  11.9 ( foto-
gral (a super ior) ,  los objetos del  fondo
y el frente aparecen difusos.
En caso de que el  objet ivo normal
de 50 mm est6 ajustado a f 116 y
enfocado a 2 metros,  la escala de
prof  undidad de foco indicard que
todos los objetos ubicados entre
aproximadamente 1,5 y 3 metros
aparece16n con una ni t idez acep-
table en la fotograf ia.

o Con un objetivo espec ff ico, la
profundidad de campo var ia de
acuerdo a lo s iguiente:
1.  Aumenta a medida que usted
cierra la apertura del objetivo.
2.  Es m6s extensa en el  fondo que
en el  f rente.
3.  Es mas extensa a medida que el
suleto enfocado est6 m6s distante.

;:&
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oN'exposez pas votre apparei l  d une chaleur
ext r6me.  Ne jamais  le  la isser  d i rectement  au

sole i l ,  dans la  bo i te  d  gants ,  le  cof f re  ou sur  la
p lage ar r idre  de vot re  vo i ture .  L 'expos i t ion i  une
chaleur extrdme risque d'affecter adversement
l '6muls ion du f i lm,  de la  p i le  e t lou du m6canisme
de l 'appare i l ,  e t  de causer  l ' impr6c is ion d 'ex-
pos i t ion.  S ' i l  es t  expos6 acc idente l lement  d  la
chaleur ,  la issez l 'appare i l  re f ro id i r  d  temp6rature
normale avant  d 'essayer  de l 'u t i l i ser .
oChocs et secousses, autant que l 'exposit ion d
l 'humid i t6  e t  i  l 'a i r  mar in  sont  compt6s parmi  les
causes communes de mal fonct ionnement .  Af in
d 'en t i rer  l 'avantage maximum,prenez grand so in
de votre apparei l  et 6vitez de le manipuler
bruta lement .

rNe la issez pas l 'obturateur  arm6 quand vot re
appare i l  es t  la iss6 inut i l i s6  pour  une p6r iode de
temps assez longue.  S i  poss ib le  re t i rez  la  p i le
de son compar t iment .
oN'exposez jamais  vot re  appare i l  aux change-
ments de temp6rature soudains, car les contacts
6 lect r iques r isquent  de s 'oxyder ,  de ce fa i t
provoquant  une mal fonct ion due aux mauvais
contacts  6 lect r iques.

oNo exponga su cdmara a calores excesivos.
Nunca la  de je  expuesta a  la  luz  so lar  d i recta  o  en
la guantera, portaequipaje o repisa del asiento
poster ior  de su coche.  E l  exponer la  a  ca lores
excesivos podria tener un efecto adverso en la
emuls i6n de la  pe l fcu la ,  la  p i la  y /o  los  s is temas de
la cafttara, causando inexacti tudes en las exposi-
c iones.  S i  es  expuesta acc identa lmente a l  ca lor ,
deje enf r iarse la cSmara a una temperatura
normal  antes de in tentar  usar la .
oLos gopes y  las  sacudidas,  as i  como las expos i -
c iones a la  humedad y  a  la  br isa mar ina se cuen-
tan entre las causas mas comunes de desperfec-
tos.  Para obtener  su rendimiento m6ximo,  cu ide
su cdmara y evite tratarla rudamente.
oNe de je  cargado e l  obturador  a l  guardar  su
c6mara,  s in  emplear la ,  durante un per fodo de
t iempo largo.  S i  es  pos ib le ,  saque la  p i la  de su
compar t imiento.
oNunca exponga su cdmard 'a  cambios de tem-
peratura bruscos ya que los contactos el6ctr icos
se podrfan corroer, ocasionando entonces des-
per fectos en e l  f  unc ionamiento debido a la
insuficiencia de los contactos el6ctr icos.
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oAvant d ' instal ler  une pi le dans le compart i -
ment de pi le,  essuyez en chaque extrdmit6 avec
un chiffon propre et sec. Les traces huileuses sur
les extrdmit6s de pi le peuvent causer de mau-
vais contacts.
oAu cas ou votre apparei l  doi t  rester inut i l is6
pour une longue p6r iode de temps, enlevez la
pi le  de son compar t iment .
.S i  vous par tez pour  un long voyage,
avec vous une pa i re  de p i les  de rechange.
oPour 6viter les accidents, n'essayez pas

r i r  la  p i le  ou de la  je ter  au feu.

oAntes de ins ta lar  una p i la  en e l  compar t imento
de la  p i la ,  pase un paf fo  l impio  y  seco en ambos
termina les.  Los embadurnamientos o leaginosos
en los  termina les de la  p i la  podr fan causar  un mal
contacto.
oEn caso de que su c5mara no vaya a ser  usada
durante un largo per iodo de t iempo,  saque la  p i la
de su compar t imiento.
oAl  rea l izar  un v ia je  largo,  l leve con usted un par
de p i las  de repuesto.
oPara ev i tar  pe l igros,  no in tente abr i r  la  p i la  n i
t i rar la  a l  fuego.

prenez

d'ouv-

P a r a s o l  : t i p o a p r e s i 6 n
Pare-so le i l  :  Type s 'embo i tan t

Objectifs Yashica standards/Objetivos Yashica normales

Objectif
Objetivo

Composi tion { E tdmen t-grou pe)
Composic i6n (  E lementos-Grupos)

Ouverture rnin.
Apertura mfnima

Mise au point  min.
Foco mfnimo

F i l tre
F  i l t ro

Pare-Solei l
Parasol

Yashica Lens ML
1 : 1 . 4  f = 5 0 m m

7  - 6

t ;

52 mm

.i..:j 
"i";.
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Yashica Lens ML
1 : 1 . 7  f = 5 0 m m

6 * 5

Yashica Lens DSB
1 : 1 . 9  f = 5 0 m m

6 - 4

Fi l t re  :  Type d  v issement  in te rne
F t l t r o : t r p o a r o s c a

o
o
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Die Verwendung der Yashica-Model l -
serie von Wechselobjektiven und
Systemzubehor erof fnet  unbegrenzte
Mogl ichkei ten eines Systemeinsatzes
der e indugigen 35mm-Spiegelref lex-
kamera von Yashica.  Wdhlen Sie
solche Obiekt ive und Zubehorte i le,
d ie am besten lhren photograf ischen
Anforderungen gerecht  werden und
bauen Sie lhr  e igenes photograf isches
System auf.
Die Yashica-Wechselobjekt ive weisen
eine Hochleistungsopt ik auf  und
zeichnen s ich durch eine mehr-
schichtige (M L) Antiref lexvergi.itung
und eine neuentwickel te Bajonet t fas-
sung aus.  Zu dem Systemzubehor
gehciren Hi l fsmit te l  f  t i r  Nahauf nah-
men, wie z.B.  das automat ische
Balgengerdt  und Nahvorsatz l insen,
ebenso der Winkelsucher,  d ie Lupe
und der Mikroskopadapter,  auBer
F i l t e rn  und  Gegen l i ch tb lenden .
Durch die r icht ige Wahl  d ieser Wech-
selobjekt ive und Zubehorte i le kon-
nen Sie das Photograf  ieren v ie lsei t iger
gestal ten.

L'emploi de la gamme Yashica d'ob-
jectifs interchangeables et d'acces-
soires du systdme ouvre des possi-
b i l i t 6s  i l l im i t6es  dans  l ' app l i ca t i on  du
systdme photographique SLR 35 mm
Yashica.  Chois i r  les object i fs  et
accessoires qui  conviennent le mieux
aux besoins personnels en photogra-
phie et construire son propre systdme
photographique.
Les objectifs interchangeables
Yashica comprennent des verres
optiques de haute performance carac-
t6ris6s par un revdtement anti-r6f -
l6chissant  (ML) a couches mul t ip les
avec une monture baibnnette nouvel-
lement mise au point. Les accessoires
du systdme comprennent des lent i  l les
de rapprochement comme les
souff lets automat iques,  les bonnettes
de rapprochement,  a insi  que le v iseur
d angle droi t ,  la  loupe et  I 'adaptateur
de microscope, en plus des f i l t res et
des parasolei ls .
Un usage sdlectif de ces objectifs
i nterchangeables et accessoi res pourra
6tendre le champ d'appl icat ions en
mat idre photograph ique.

El uso de la gama de objetivos inter-
cambiables Yashica y accesor ios del
s istema abre una i l imi tada posib i -
l idad para la apl icaci6n s istem5t ica de
la cdmara SLR Yashica de 35 mm.
El i ja los objet ivos y accesor ios que
mejor se acomoden a sus necesidades
fotogr5ficas y construya su propio
sistema fotogr5fico.
Los objetivos intercambiables
Yashica son 6pt ica de gran funciona-
miento que se caracter izan por un
revestimiento de varias capas (M L)
ant i - ref  lect ivo y una montura a
bayoneta de reciente invenci6n. Los
accesor ios del  s istema incluyen
ayudas para fotograffa de cerca,
ta les como fuel les autom6t icos y
objetivos para fotograffa de cerca, al
igual  que v isor de 6ngulo recto,  am-
dor y adaptador microsc6pico,  en
adic i6n a f i l t ros y parasoles del
objetivo.
El uso selectivo de estos objetivos
intercambiables y accesor ios ampl iard
sus posibi l idades fotogrdficas.

;;-"*ofu+,.. "- 
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Objectif ML Yashica
Cette nouvel le gamme d'object i fs  interchangeables est
l 'u l t ime r6ponse du savoir- fa i re Yashica dans les dld-
ments opt iques les plus dlabords qui  soient  avec l 'appl i -
cat ion des plus r6cents programmes d 'ordinateurs pour
leur fabr icat ion.
Pour 6 l iminer les ref lets et  les f lous dans les photos et
pour assurer une reproduct ion des couleurs en haute-
f id i l i t6,  tous les object i fs  possddent un revdtement
ant i - rdf  l6chissant  d couches mul t ip les.

Revdtement anti-r6fl6chissant i couches multiples (MLl
L ' i nd i ca t ion  "M L "  dans  la  dds igna t ion  de  l ' ob jec t i f
d6note un revdtement ant i - r6f  ldchis issant  d couches
mult ip les avec les avantages suivants qui  contr ibuent d
assurer les mei l leurs r6sul tats g lobaux:
1.  Cela r6f  ldchi t  les rayons ul t ra-v io lets qui  compromet-
tent  la qual i t6 g lobale de l ' image.
2.  Cela 6l  imine les r6f lex ions de surfaces,  minimisant
ainsi  les ref lets.  Par consdquent,  l 'e f fet  de contraste
plus reproduct ion de couleur c la i re est  assur6.
3.  Cela diminue les ef fets de f lous dans les images en
photographiant  i  contre- jour.
4.  Cela assure un 6qui l ibrage de couleurs superbe

Monture baibnnette
Tous les objectifs Yashica comportent la monture
bai 'onnette nouvel lement mise au point .  l ls  peuvent 6tre
mont6s t rds aist iment en fa isant  correspondre s imple-
ment les points de repdre sur le bar i l le t  d 'object i f  et  le
bo i t ier  d 'apparei l .

Objetivo Yashica Ml
Esta nueVa gama ae- objet ivos intercambiables culmina
el  m6s sof  is t icado conocimiento 6pt ico de Yashica
combinado con la apl icaci6n de la m6s moderna pro-
gramaci6n computar izada en el  d isef io de objet ivos.
Para el iminar br i l lantez e imagenes fa lsas y asegurar
reproduci6n de color  de gran f idel idad,  todos los obje-
t ivos t ienen revest imiento ant i r ref  lectante de var ias capas.

Revestimiento antirref lectante de varias capas (ML)
"ML" en la designaci6n del  objet ivo s igni f ica revest i -
miento ant i r ref lectante de var ias capas con las s iguientes
ventajas que contr ibuyen a obtener mejores resul tados:
1.  Ref le ja los rayos ul t ravio leta que deter ioran la
cal idad de la imagen en general .
2 .  E l im ina  los  re f l e jos  de  la  super f i c ie ,  d i sm inuyendo  a l
m fn imo  la  b r i l l an tez .  Por  cons igu ien te ,  asegura  e l
efecto de contraste mds la reproducci6n c lara del  color .
3.  Reduce al  mfnimo las imdgenes fa lsas aunque se
fotograf  ie a contra luz.
4.  Asegura un balance excelente de color .

Montura a bayoneta
Todos los objetivos Yashica se caracterizan por la
montura a bayoneta de reciente invenci6n.
Pueden montarse con gran faci l idad con s6lo
parear los puntos fndices en el  cuerpo del  objet ivo
y  en  e l  de  la  cdmara .

,ai#;**;i**t'*l. ""&"^-.rnu*u
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In terchangeable Yashica Lens ML Group/Yashica-Wechselobjekt ive der  ML-Gruppe

T; 'pe

Tvo

Len5

Ot  iek t i v

Com'

posr t ron

{ E l e m e n t s

Groups)

{ E l e m e n  t e .

Gruppen)

Ang le

B i l d w i n k e l

M i n

( m )
F ocus

K urzes te

E n t t e r -

n  u  ngge In

s t e l l u n g  ( m )

si*il#;ri;;
Act ion

B l e n d e n -

e r  n S t e l  I  u n  g

ApertrirU

R ange

B l e n d e n -

F i l l€ t "  '  '

iScrew- in )

F  i l r e  r

{ E i n -

sch .aubtvp)

uen+i$tvil;
(S I i p -on  i

Gegen l  i ch t

b lende

{ A u f '

s r@ktyp)

s tze

G r o B e

Fisheye

F i rheyeob jek t iv
Yash i ca  l ens  [ , 4L  1 :2 .8  t=1smm 1 0 -  7 r68"40 0.3

o m a t l c

2 .8 -  ' 16 B  u i l  1 - i n

E ingebau l

Bu i l l - i n
Eing€baul

75x70.5

:xclusive turret tyPe f i l ters
1 A. Y48. 056)-
: xk l us l ve  Revo l ve r t yp { i l r e r
1A ,  Y48 ,  056 l

Super
Wide -an9le

Superweit
winkeloblektiv

Yash i ca  l ens  ML  1  : 3 .5  f  =21mm 4  . 1 2 9 r  o 0.3 J . C -  r O 72 mm 75 mm 75t54

E x c l u s r v e  l e n s  s h a d e

E  x k l u s i v e  G e g e n l ' c h t b l e n d eYash i ca  l ens  ML  1 :2 .8  f - ?4mm 9 . 8 840 o.3 2 .8 -  16 62 mm 65 mm 65xt18.5

Wide-ang le
Yashica leqs ML 1 r2-8 {-28mm 8 - 7 760 o,3 2 .8 -  l 6 5? mm 54 mm 5 1 . 5 x 4 1 . 5

Weitwinkelobiek
Ya lh i ca  l ens  ML  1 r2 .8  l =35mm 7 - 6 640 0.3 2 . 8  -  1 6 52 mm 54 mm 61 .5x41 .5

Standard

Standardob,ek t iv

Yashica lens ML 1 ;1.4 f =somm 46" o.5 -  t o 52 mm 54 mm 6 l .5x42

ash i ca  l ens  ML  1  1 .7  f  =50mm 460 o.5 1 . 7 - 1 6 62 0m 54 mm 6 l ,5x {O

Yash i ca  l ens  ML  1 :1 .2  f  - 55mm 6 42"25' o.5 z -  t o 55 mm 57 mm 66.5 x50

Ie lephoto

Te leob jek t iv

Yash i ca  l ens  ML  1 :2 .8  f=135mm 5 180t 7', 5 2.4-22 56 mf,

8u i l t -4 f ,

E  inget lau l

65.5x92.5

Yashica l€ns ML 1 :4 f  =ZOOmm 5 - 4 12012' 2.5 4-22 55 mm 62xl50

Super Telephoto
Superteleobiektiv

Yash i ca  l ens  ML  1 :5 .6  f=300mm 5 - 4 80ro' 4 .5 5.6-22 58 mm 65x21O.5

Yashica lens ML ' l  :5.6 f=40omm 60ro' 8 5.6-  32 7 7  m f r 84x279.5

Fle  f lex

Sp iege l l  i  n -

senob iek t iv

ash i ca  I ens  re f l ex  l : 8  t =s00mm 6 - 5 4

B u r l t  I n

E i  n  g€bau l

88x  120 .5

Exc lus i ve  s l ade - tVpe  l r l t e rS

I  L tA ,  Y48 ,  056 ,  R60 ,  ND4 l
Exklusive auf schiebbare Fi l t€

l L tA .  Y48 .  056 ,  F60 .  ND4 l

Yash ,cd  l ens  re f l ex  1  1  1  l =1ooomm 6 - 5 2006', 8 1 18x22O

Exclusive turrel-type i i l ters
(L IA ,  Y48 ,  056 ,  R60 )
Exk lus i ve  Revo l ve r t yp f  i l t e r
{L IA .  Y48 ,  056 ,  F60 )

Zoom

Z o o m o b i e k t i v
Yash i ca  l ens  ML  room 1 :4  f  - 80  ' 2@mm t 5 .

3 ro13 ' ,
- 12"O6' 2.5

A u t o m a t i c
4-22 6? hm 65 mm 76xl 7 6.

Spec ia l

Spez ia lob jek t i

ashica lens ML macro 1:4 {=55mm 430 o.15 *22 55 mm 57 mm 61 .5x55

Yash i ca  l ens  ML  be l l ows  1 :4  f  =100mm 5 . J 24026',
Manua l

Manue l l
4-32 52 mm 54 mm 6Ox32

Accept5 Iens reverser
Obiektiv 'Umkeh rvornchtung
kann anqebracht werden,

ML  a f t e r  Ydh i ca  LENS deno ta  MULT I -LAYER COATING
ML nach Y6hica-Objektiv bedeutet MehEchichtige Vergi i tung
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J

Obiect i fs  in terchangeables Yashica Lens ML/Oblet ivos in tercambiables Yashica Lens ML

M L ,  a p r d s  o b i e c l r f  Y a s h i c a  s i g n i f i e  M u l t i ' l a y e r  c o a t i n g  ( M u l t r - c o u c h e s )

M L  despu is  de  Ob ie t i vo  Yash ica  i rgn i f i ca  reves t im ien to  de  mul l rcapas

r00

Obiec t i  f

Ob ler ivo

Compos i -

r i o n  { E l d

ments -

groupes)

Compos i '

c i 6 n  l E l d -

mento5.

grupos l

Ang le  de

Visde

A n g u l o  d e

Mis  au

po in t  mih

Foco

{ m i

Act 'on  de

ora '

phragme

A c c i o n

oe l

d ia f ragma

Limitel

d 'ouvef t

A lcance

de la

aEr lu  ra

Fil f te
(visserunt

In terne)

t rpo  a osc

Pareso l€ i  I

ig '6d-

t  o i r a n t )

Paraso l

t r p o  a

p les lon

Tti|le .

Tamafro

Fisheye

Oio  de  p€z Y a s h i c a  l e n s  M L  1 . 2 . 8  f  = 1 5 m m 1 0 7 168"40', 0.3 2 . 8 -  1 6
Incorpo le

I n co r po raclr

rncorpore

lncorpofado 75x70  5

Fi l t re r  exc lu t i f s  A  toure l le .

type  { ' lA ,  Y48,  056)

F i l t ros  exc lus ivos  l ipo  to r re l
( 1 A .  Y 4 8 .  0 5 6 )

Super
grand-angle
Super
gran-angular

a s h r c a  l e n s  M L  1 : 3 . 5  f  = 2 1 m m 4 1 2 0,3 3 . 5 -  1 6 72 f rn 75  mm 7 5x54

P a r e ' s o l e i l  e x c l u s i l

Paraso l  exc lug ivoYash i ca  l e  ns  ML  1 :2 .8  f  =24mm o c 840 0,3 2 . 8 -  1 6 62  mm 65 6m 65x48.5

Grand-ang le

Gran -angu lar

Yash rca  l ens  ML  1 .2 .8  l =28mm 8 - 7 76" 0.3 2 . 8 ' 1 6 52  mm 54 mm 6 1 . 5 r 4 1 . 5

Yash i ca  l €ns  ML  1 :2 .8  f  =35mm 0,3 2 .8 . -  16 52  mm 54  mm 6'1.5x41 .5

Standard

Normal

Y a s h i c a  l e n s  M L  1 : 1 . 4  f  = 5 O m m 46 ' 0,5
tomat l (

tomer t rc
6 52 mm 54 mo 6l.5x42

a s h i c a  l e n s  M L  1  : 1 . 7  f  = 5 0 m m 6 - 5 460 0 , 5 7 - 1 6 52 mm 54  mm 61.5x40

ash i ca  l ens  ML  1  . 1 .2  f  =55mm 6 42025', 0 , 5 1 . 2 - 1 6 55 mm 57  mm 66,5 xso

Telepho io

Te le fo lo

Yash i ca  l ens  M l -  1 :2 .8  f  =  1  35mm 5 18"1 2.5..22 5 l  mm

incoroore

€5.5x92.5

Yash i ca  l ens  ML  ' 1  : 4 l=zoomm 5 1 20 12', 2,5 55  mm 62x l 5O

Super T6l iphoro
Super teleloto

a5hrca lens l \ ,1L 1 5.6 {=300mm 8"10 ' 4 , 5 5.6-22 58 mm 65x21O.5

Y a s h i c a  l e n s  M L  1 i 5 . 6  f  - 4 O O m m 5 . 5 6 "1  o ' I 5.6-  32 77  mm 84x279.5

F l 6 f l e x

F ld f lex

Y a s h i c a  l e n s  r e f l e x  1 : B  f  ' 5 0 0 m m 6 - 5 5 o

rncorpore

I n c o r p o r

88x120 .5

t s a l t r e s  e x c l u s r i s  s  e m b o r t a n l

( L l A ,  Y 4 8 .  0 5 6 ,  R 6 0 .  N O 4 )

F i l t rg !  exc lus ivos  t ipo  a  p re .

s i o n  ( L l A ,  Y 4 8 ,  0 5 6 ,  F l 6 O ,

Yash rca  l ens  re f l ex  1  r l  I  t - 1Ooomm 6 - 5 2006', I |  18x220

Fi t t16  exc lusa ts  de  lype  a

tour€ l le  {  L ' l  A ,Y48,  056,F l6O

Fi l t ros  exc lu t i vos  t ipo  to r re t t
(  L l A . Y 4 8 .  0 5 6 .  F r 6 0 )

7o06

7006
Yash i ca  l ens  l v l L  zoom 1 :4  f  =8O -200mm 31'1 3 ' ,

- 12006' 62 fim 65 mm 76x l  7  6

Spdc ia l

E ipec ia l

a s h r c a  l e n s  M L  m a c r o  1 : 4  f  = 5 5 m m 3 430 o,25 - 2 2
55 fim 57  mm 6'1.5x55

d s h ' c a  l e n s  M L  b e l l o w s  I  4  l ' 1 o o m m 24026'
Man ue l

Manua l
4-32 52  mm 54 mm 60x32

Accepre l'iftverg!r d'obi6ctil
Acepta inveftids de obletirc

ii,. ,;:;i:i,-iJ!;l"Hd', disM#d i;w"eilS4r"" r , r .: ;r";. -;;
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Chaque objectif dans le groupe d'objectifs interchangea-
bles Car l  Zeiss est  le f ru i t  de l 'expert ise des usines Zeiss
bas6e sur une longue expdr ience dans la fabr icat ion des
object i fs ,  de concert  avec l 'appl icat ion des techniques
les plus modernes dans le domaine de programmation
d'ordinateur.  La qual i t6 sup6r ieure de l ' image plus le
contraste dlev6 et _ la reproduction remarquable des
couleurs guarant issent  des performances di f f ic i les A
trouver dans les objectifs d'autres marques.
La conception d ultra-haute vitesse de ces objectifs
interchangeables Carl Zeiss permet au photographe de
si lect ionner une v i tesse re lat ivement d levde de
l 'obturateur m6me dans les s i tuat ions i  lumidre
tamis6e,  ouvrant  a insi  de nouvel  les possib i l i tds de la
photographie d "Real  Time".
La plupart de ces objectifs se caractdrisent par un
rev€tement ant i - rdf ldchissant  d couches mul t ip les T*
(Etoi te T) mise au point  par Car l  Zeiss.  Pour r6sul tat ,
les rdf lex ions nuis ib les sur les surfaces verre-ai r  sont
6l imin6es,  assurant  a insi  un haut  contraste et  une
reproduct ion de couleur remarquable.
Extdr ieurement,  ces object i fs  sont  caract6r isds par un
aspect  uni forme s 'av6rant  hautement commode d l 'emp-
lo i .  La bague de mise au point ,  la bague d 'ouverture et
autres pidces de 169lage sont '  s i tu6es d des posi t ions
assurant  une fonct ionnal  i t6 extrdme.
Tous ces object i fs  comportent  la monture Contax/
Yashica.  La plupart ,  ont  cependant des f i l t res de
grandeur uni forme, c.a.d.  55 mm et  67 mm du type i
v issage, permettant  d 'ut i l iser  les mdmes f i l t res sur des
object i fs  de distance focale d i f f6rente.

Cada objetivo en el grupo de objetivos intercambiables
Carl Zeiss es un producto de los expertos de la f5brica
Zeiss basado en la larga exper iencia de disef fo de ob-
jetivos, acoplada a las t6cnicas mds modernas en pro-
gramaci6n computar izada. La cal idad super ior  de la
imagen m6s el gran contraste y destacada reproducci6n
del  color ,  garant izan este funcionamiento como no
podria esperarse de objetivos de otras marcas.
El  d isefro de la velocidad extra-r5pida de los objet ivos
intercambiables Car l  Zeiss permite a l  fot6grafo elegir
una velocidad del  obturador comparat ivamente al ta
ain en s i tuaciones de luz tenue, abr iendo asf  nuevas
posibi l idades de fotograf  ia de "Real  Time".
La mayorfa de estos objet ivos se caracter izan por e l
revest imiento T* (T-Estre l la)  ant i - ref  lect ivo de var ias
capas inventado por Car l  Zeiss.  Como resul tado,  se
el iminan los ref le jos pernic iosos en la superf ic ie cr is ta l
a i re asegurando asi  un contraste al to y una destacada
reproducci6n de color .
Exteriormente, estos objetivos se caracterizan por un
disefro uni forme gue proporciona un uso muy con-
veniente.  El  aro de enfoque, e l  aro de abertura,  y otras
partes operantes estdn s i tuadas en posic iones donne
aseguran la mayor faci l idad funcional .  Todos estos
objet ivos se caracter izan por la montura Contax/
Yashica.  No obstante,  la mayorfa de el los t ienen f i l t ros
de tamaffo uni forme, es decir  55 mm. y 67 mm. t ipo
rosca,  permit iendo el  uso de estos mismos f i l t ros sobre
objet ivos de dist into largo focal .

',.x,..'h,id.r li.*e,+i:^*:!i1,,- ^
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Carf Zeiss Interchangeable Lenses with YASHICA/CONTAX Mount Carl-Zeiss-Wechselobjektive mit YASHICA/CONTAX-Fassung

T ype

Tvp

Len s

Obtekrrv

Compos i t ion
( E l e m e n t 3 -

Groups)

A uftlau

{  E  lemenre-

Gruppen)

A.g le  o f  V iew

B i l d w t n  k e l

M i n .  F o c u s  ( d l

Kirrzeste
Einstel lent
fernung (m)

Diaphragm

Act ion

Blend€nern

s te l l  ung

Aper tu re

Fl an 9e

Blenden

bererch

F  i l l e r

(Screwrn  tvpe)

F  i l l e  r

1  E  insch  raub.

t v P l

Lens  Shade
(Screw- in  tvpe

Gegen l ichr -

b l e n d e  l € i n -

schraub lyp l

Srze

GroBe

Fisheye

F isheyeObiek t ' v

F . I ] ISTAGON
1 : 2 . 8  t  1 6  m m

8-7 180" 0.3 2 . 8 - 1 6

B  u r  l t . r n
E Ingebaut

70 r94  mm

E x c l .  t u r r e t  t y p e  t r l t e r s

( U V .  O r 5 7 , Y s O . B 1  l  I

E  xk l  F levo lver iVPf  a l te r

{ U V  O r 5 7 .  Y 5 0 .  a l l )

Super  Wrde ang le

Sufmer tw inke l

OISTAGON
1 : 3 . 5  f - 1 5 m m

12.1 I  10 ' 0 . 1 6 i;*:), 83.5tga --

Exc l .  t u r re t . t ype  t r l t e r s
( U V .  O r 5 7 ,  Y s O ,  B l l )
Focus ing  w i rh  f l oa l r ng  e lemen ts
E  xk l .  Revo l ve r t yp f  i l t e r
( U V ,  O r 5 7 ,  Y 5 0 , 8 1 1 )  S c h a r t
e rns te l l ung  m i t t e l s  G le i t e l emen ten

ob lek t rv DISTAGON
' I  i 4  f = 1 8  m m

10-9 1m" 0.3 70  mm 70  mm 70x51 .5  mm
Focus idO wi th  t loa t ing  e lements

Schar f  e ins te l l !n  g  mr i te ls  G l€ i le le

DISTAGON
'| r2.8 f =25mm 80" 0.25 2.4 22 55 mm 55  mm 62.5x56 mm

wrde anqre

DISTAGON
' i : 2  f=28mm

q 7 4 2-22 55  mm 55  mm 62  5x76  mm
F o c u s i n g  w i t h  f l o a l r n g  e l e m e n t s

S c h a r t e r  n s t e l l u n g  m i t t e l s  G l e i t -

e lemen ten

D I S T A G O N
1 : 1 . 4  t - 3 5 m m 9€ 62"30', o .26 67  mm 7Ox76  mm

Focus ing  w i th  t loar ing  e lements

Inc l .  1  e lemeot  w/asphenca l  sur fe

S c h a r f e r n s t e l l u n g  m r i t e l s

G l e i t e l e m e n t e n

E r n s h l i e B l t c h  I  E l e m e n t  m r l  -

asphar ischer  Ober t lache :

DISTACON
t : z . d  r = J t m m 62" o 2.4-22 67  mm 62  5x46  mm

Stsdard
Standardobtektrv

P L A N A R
1 : 1 . 4  f  . 5 0 m m 46' 0 4 5 5 5  m m 55  mm 62.5x4' l  mm

Long Focu!

Ob iek t iv  mi !

langpr  Erennwei te

P L A N A F
' |  

: 1 . 4 t . . 8 5 m m
6-5 ?8"30' 1 - 4 - 1 6 67  mm 67  mm 70x64 mm

S O N N A F
1 : 2 . 8  f  = 8 5  m m

5 27"30', 8-22 5 5  m m 5 5  m m 6? .5x47  mm

Telephoro

Tg leobrek i l v

PLANAF i
1 ; 2  f = 1 3 5 m m

5-5 18'30', 2 - 2 2 7 2  m m 2 m m 7 5 x 1 0 1  m m

S O N N A R
1 : 2 . 8 f = 1 3 5 m m

5.4 t 8 " r . 6 2.4*22 55  mm 59  mm 68.5x93 mm

TELE,TESSAR
1 : 3 . 5  f , , 2 0 0 m m

6.5 12"40' 3.5 -22 67  mm 67 mm 7 7 . 5 x 1 2 8  m d

Fle f le r

Sp ieg€ l l in *n

ob iek lv

M I R O T A R
1:4 .5  {=SOornm

5 ,5 3
Slide type
7um
Autrchieben

151  x225  mm

€ xc lusrve  s l ide  lvpe  f i l te rs

{ l F ,  O ,  G .  U V ) ,  r e v o l v i n g  t u r r e t

moun l  lo r  th ree  expos l re  com.

Ensat ion  Fr l te rs

M I R O T A R
1:5 .6  f  , .  lOOOmm

2"30', 2 250x445  mm

( lR ,  O ,  G ,  UV | .  D reh revo l ve r
fassung lur drei B€trchtungd.
kompensat ions{i l ter

( 2 )  A 3 t e r i k !  i n d i c a t e  s l i p ' o n  r y p e  ( 2 )  S t e r n c h e n  b e z e i c h n e t  A u t s t e c k t Y p .  A u f s r e c k t v p

(3)  Contac t  neares t  Yash ica  o f f i ce  on  ava i lab i l i t y  o l  Car l  Ze i i s  lenses .  (31  L ie fe rmog l ichke i t  fu r  Car l  Ze iss 'Obtek t rve  er  tahren  S ie  vom nachs ten  Yashrca_Buro
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Objectifs interchangeables Carl Zeiss avec monture yASHlCA/CONTAX Objetivos intercambiables Carl Zeiss con montura yASHICA/CONTAX

Obiecti f

Obiet ivo

Fisheye

Oio  de  pez

Super  g ranc l -

a n 9 ! l a r r e

S u p e r  g r a n  a n g u l a r

i

(1  I  Tous  les  ob jec t i f s  Car l  Ze iss  compor ten t  un  revd tement  an t i - rd f l6ch issant  a  couches
m u l t r p l e s  l '  ( E t o i l e  T ) .

(21  LB as tdr isques  ind iquent  le  tvpe  e  emboi tement .
(3 )  Contac ter  le  bureau Yash ica  le  p lus  p roche pour  conna i l re  les  nouveaut6s  de  Car l  Ze iss

( 1  )  T o d o s  l o s  o b j e c t i v o s  C a r l  Z e  s s  s e  c a r a c t e r i z a n  p o r  u n  r e v e s t i

m i e n t o  a n t i - r e f l e c t i v o  d e  v a r i a s  c a p a s  T *  ( T - E s t r e l l a | .

{2 )  Los  as te i l scos  rnorcan t rpo  a  p r  us ion .
(3 )  Pongase en  comunicac i6n  con la  o l i c ina  m6s cercana Yash ica  para  conoer  tos  nuevos

de ob ie t i vos  Car l  Ze iss .

* Type i  emboitement
Tipo a presi6n.



Un large choix d'accessoires du systdme, comprenant
f i l t res,  para-sole i ls  et  a ides pr6cieuses pour le copiage,  les
travaux photomicrographiques et  de gros-plan,  est  d is-
ponible pour votre apparei l  SLR Yashica.
Les accessoires de gros-plan comprennent les bonnettes
de rapprochement qui  peuvent se monter a isdment sur
l 'object i f  et  le souf f  let  automat ique ainsi  que le souf f  let
ra l longe automat ique.  Les ut i l iser  en les chois issant  b ien
suivant  les besoins.
L 'ut i l isat ion d 'un adaptateur de microscope qui  peut
6tre ut i l is6 avec tout  microscope ordinaire permet de
photographier  t rds faci lement des objets microscopi-
ques.  La photomicrographie qui  6ta i t  consid6rde
auparavant comme un domaine hautement sp6cia l is6 de
la photographie peut  6tre abord6e par n ' importe qui .
Les autres accessoires essent ie ls pour le d6veloppement
du systdme sont  les apparei ls  f lashs 6lectroniques,  les
loupes,  etc.

Puede obtenerse una amplia gama de accesorios del
s istema, inc luyendo f i l t ros,  parasoles del  objet ivo y
vaf iosas ayudas para realizar copias, trabajo de foto-
graf ia de cerca y f otomicrogrdf ico para su c{mara
Yashica SLR. Los accesorios para fotograf fa de cerca
consisten en objetivos de fotograf ia de cerca que pueden
montarse con faci l idad sobre el  objet ivo y.  los fuel les
autom5t icos al  igual  que fuel les auto€xtensivos.  Uselos
select ivamente de acuerdo con sus necesidades.
El  uso del  adaptador microsc6pio,  que puede emplearse
con cualquier  microsc6pio normal  ,  permite la foto-
graf fa m6s conveniente de im5genes microsc6picas.
Actualmente,  cualquiera puede ut i l izar  la fotomicro-
graf  ia que habfa s ido considerada antes como un campo
al  tamente especia l  i  zado.
Otras accesor ios esencia les para la apl icaci6n del  s istema
son los f lash electr6nicos,  ampl i f icadores,  etc.
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